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KHWPUII (pancada noxropu (PhD) nuccepraumsicn aHHOTAUSICH)

Juccepranus MaB3yCMHHHI J0J3ap0aurum Ba 3apyparu. JKaxoH
TWIIIYHOCIIUTUJA TapeHTe3a Macajacd, YHUHT TapKuMajaard (QyHKIMOHAI
XApaKTEpUCTUKACU Ba IMparMaTUK XYyCYCHSATJIApPU YTraH ACPHUHI HMKKWHYU
ApMUJaH Ooluiad WHIIIM3 TWIM MaTepUalld acoCuJa KEeHr Joupajia MyXoKama
MapkasujaH YpuH sraiad keaMokaa. BbyryHrm KyHra kenuO mMapeHTe3aHUHT
CUHTAKTUK-CTUJIMCTUK TOMOHJapu OujaH OOFfIuMK Oup Katop MyammoJap,
KyMJlaZlaH WHIIIA3 Oanuuii aJaOuETUHUHT TYpiM S>KaHpJjapuaa KyJUIaHWITYBUd
napeHTe3 OMPIMKIAPHUHT CTPYKTYPaJl-CEMAaHTUK, SKCIPECCUB Ba KOMMYHUKATHB
XYCYCUSTIAPUHUHT TAaJKUKA KyH TapTtuOura kyhunmoxna. Iy Oowuc TuiHHHT
y3ura xoc xoaucacu cudatua napeHTe3aHUHI CHHTAKTUK-CTHIIUCTUK, SKCIIPECCUB
Ba KOMMYHHMKATUB XYCYCHUSTIIapU YCTHAA >KUAIUNA HIl onubd Oopuil amanui
axaMHsIT KacO 3TMOK/IA.

JIyHE TWIIIYHOCIUTHUAA MAPEHTe3 OUPIMKIAPHUHT XYCYCHUATIAPUHU TaJIKUK
ATHII JKapaéHua SHrUAaH-THI'M WIMHKR-Ha3apuil GUKPIApHUHT WITApU CYPUIIULIN
acHocuza  Oaauuii  agaOMETHMHT  TYpaM  KaHpiapuaa  KYJUIaHWITaH
napeHTe3aJapHUHT XaBoJja, Jeiaubepanus, 3K3eMIUM(PUKALWs, aHUKIAIITHPUIIT
KaTeropusjiapuHu  TaBcu(amaa sHruya Kapanuiap Ba Xyjlocajap Maizo
oynmokna. Hatwkana mapeHTe3 OupIMKIapHUHT Oaauuii anaOuér MaTHUIATH
CTPYKTYpaJl-CEMAaHTHK, CUHTAKTHK-CTUJIMCTUK XyCYCHUSATIApU Ba KOMMYHHUKAaTHB-
HKCIPECCUB BasudaNapyuHu YpraHumira JIOUMp WMIMUNA Ba Hazapuil Kapauuiap
TaKOMWJUTAIIYBU Ky3aTuiamokna. by oaca, ¥3 HaBOatunma, uWHrau3 Oanuuii
anabuéruna KyJUIaHWIraH MapeHTe3 OupiukiapHu udoaanoBun BepOanm Ba
HOBepOadl  BOCHUTAJAPHUHT  CTPYKTYpP-CEMAHTHUK  THUIUIapH,  (PYyHKIUOHAII-
KOMMYHUKATHB JKUXATJIapu TaxjIuwjiura OarulUIaHraH WIMUN TaJKUKOTJIapHU
AHaJa YyKYpJIAIITUPHIL 3apyPUATHHU TYFIUPAJIH.

IOptumMu3na 4er TWUIAPHM YKUATHUII TU3UMUHU TAKOMUUIAIITUPHUINL 4YOpa-
TagOMpIapyu 103acCHJIaH KaTOp HUCIIOXOTJap amajra OUMpUIaETraH 5KaH, TabJIUM
TU3UMH, KOJIaBepca, TWINIYHOCIHMK OJiqura Kyhwiran Basudanap cupacuia
XOPWXKUM TUIHU Oaauuil MaTHIap €paMua Ypratuil Macajlacura KaTra ybTHOOp
kapatwiMmokaa. llynnait skan, 0aguuii MAaTHHUHT JTUHTBUCTUK TaxXJWIU, XyCYCaH,
Oanuuii anabuéraa napente3 OUPIUKIAPHUHT JTUHIBUCTUK XyCYCUATIAPUHU TYPIU
TOMOHJIaMa TaJKUK 3TUII Joi3ap0 axamusTra sra. 3epo, “buz y3 onnumwusra
PUBOXKJIAHTaH MaMJjlakaTiap Karopura KyIWiuil BazudacuHu KyHauk, OyHra sca
¢daH, mabpudar Ba MHHOBaLUsJIApra TasHraH XoJjiga ¢akar kaaajl HCIOXO0Tiap
YTKasHII OpKamM oSpumamms” . AffHaH Wy HYKTaM Ha3apjaH, 3aMOHABHi
TWINIYHOCIIMKAQ MHCOH THJIMTAa XOC KaTop XoJucajap Ba TWI OWPIHKIApH,
yIApHUHT TabCUpPU Ba TacHU(Ura OYiraH siHru4ya EHAAIIYBIAP MYXUM YpUH
OJIIMKH, HATHKA/la TUJIHUHT YMYMHI Ba XyCyCUH Macajanapy sHra4ya Tap3aa, dHT
MYXHMU TYJIAKOHJIU paBUIIAA ¥3 TATKUHUHU TOIMOK/IA.

' V36exucron Pecny6mukacu Ilpesumentn IllaBkar Mupsuéesnunr Ommit Maskmmcra MyposkaaTHOMACHIAH:
“Bu3HUHT OYIOK Ba JIOHO XaJKUMH3 ¥3 Tapuxuaa mapadiau caxudanapHu odumra koaup” // «Xajk cy3m» raseracy,
25.01.2020. Ne19 (7490).



V36exucron Pecny6mukacu Ipesunentunuar 2020 iinn 8 oxts6praryu I1D-
5847-con «Y3bekucton Pecrny6imkacu omuit TakiuM TusumuHE 2030 iinirada
PUBOXJIAHTUPUII KOHUENIMUSACUHU TacOUKJIam TyFpucupa», 2022 inn 28
aaBapaarn  11®-60-con  «2022-2026  ¥wumapra — MyJDKajulaHral — SJHru
V36eKHCTOHHUHT TAPaKKUET CTpAaTernusacH Tyrpucuaanru dapmonmapu, 2017 i
20 anpenparu [1K-2909-con «Onuii TabJIMM TU3UMUHM STHAJIa TAKOMUJIIAIITUPUILLT
qyopa-Tagoupiapu Tyrpucuaa», 2021 itun 19 maitnaru I[IK-5117-con “¥Y36eKucToH
PecnyOnukacuaa XOpuKuid TWUIAPHU YPraHWIIHK OMMAaTAIITHPHII (PaoIUsITHHA
cudar KUXaTUAaH SHrM OOCKHWYTa OJIMO YMKHII 4Oopa-TaaOupiiapu TYFpucuia’Ti
Kapopaapu, 2020 iun 24 suBapaaru Onuit Maxnucra MypoxaTHoMacu xamja
Oolka MeBEPUN-XYKYKHH Xy}XoKariaapaa OelruiaHran BasudaiapHu amalra
oLIMpHIIJIa YOy TAIKUKOT MyailsiH 1apa)xaaa Xu3maT KUiIau.

TagkuKOoTHUHT pecny0auka ¢paH Ba TEXHOJOTHAJIAP PUBOKIAHUIIMHUHT
YCTYBOP iiyHAIMIJIApUra MocJauru. Maskyp TaJkUKOT UM pecnyOnukana ¢han
Ba TEXHOJOTHSJAp PUBOXIAHMIIMHUHT [.  «AxOGopoTnamiran >XamMusaT Ba
JEMOKPATUK JABJAaTHU WXKTUMOWM, XYKYKHM, UKTUCOAWW, MaJaHWUW, MabHABHM-
Mabpuduil pUBOKIAHTUPHUIIAA UHHOBAIIMOH FOSIIAP TU3UMUHU IIAKIUTAHTUPHUII Ba
yJlapHU amaira OomMpuIl Hyiapu» ycTyBOp MyHamumura MyBouk Oa>kapuiiraH.

MyaMMOHUHT VPraHWIraHiIuK Aapasacu. Tunmmynocnukaa
MapeHTe3aHUHT  (YHKIMOHAN,  CHUHTAKTUK-CTUJIMCTHUK,  CEMaHTUK-CTPYKTYpP
KUXATIApH, SKCIpeccuB Bazudacu Ba KUECHM TaJKUKUA Macajaiapy o3acuiaH
KaxOH XamJla IOPTUMHU3 TWIIIYHOCIApU TOMOHHUJAH KYruiad TaaKUKOT HWILIapu
om0 OopwiraH Ba MyXUM WIMHH-Ha3apuil Kapauwiap WIrapu CypHIraH.
Kymnanan, EBponma Ba AKII tunmynocnapugan O.Ecnepcen, Y.®0pus,
P.Sko6con, C.I'punbaym, JK.Dmomzc, X.Xyor, C.Kopym®, pyc onmmiIapuias
JI.B.®ageesa, JI.JL.Bapanosa, E.H.Kosupesa, O.B./Jonrosa (O.B.Anekcanaposa)’,
y30ek tummyHocnapuaan A.P.Caidynnaes, W.Tomanue, F.AO6aypaxMoHOB,
H.Maxmymos, A.Hypmonos, A.Mawmaros, J|.)KamomunauzoBa® kabu ommmmap
napeHTesa Joupacuja u3jaaHuil oiaubd oopraniap.

# Ecniepcen O. ®unocodust rpaMmmaTHKn. — M.: M31aTenbcTBO HHOCTpaHHO#M TuTeparyphl, 1958. — 400 c. TlepeBox ¢
anrmuiickoro B.B.ITacceka u C.I1.CadponoBoit mon penakiuedt u ¢ npeaucinosueM mnpod. b.A. WUnsuma; ®pusz Y.
«IlIxoma» baymbunaa, nep. ¢ anri., B kH.: «HoBoe B tuHTBHCTHKEY, B. 4. — M.: 1965. — C. 246-283; Sxobcon P.O.
H30panubie pabotsl. Ilepes.c anri., Hem., ¢p. 13. — MockBsa: IIporpecc, 1985. — 455 ¢; Greenbaum S. (1996): The
Oxford English Grammar. Oxford University Press; Emonds J. (1974): Parenthetical Clause. In: Rohrer C. & Ruwet
N. (eds.): Actes du Colloque Franco-Allemand de Grammaire Transformationnelle. I. Etudes de Syntaxe. Tubingen:
Niemeyer (=Linguistische Arbeiten 13), 192205; Huot H. (1974): Les Relatives Parenthetique. In: Rohrer C. &
Ruwet N. (eds.): Actes du Colloque Franco-Allemand de Grammaire Transformationnelle. I. Etudes de Syntaxe.
Tubingen: Niemeyer (=Linguistische Arbeiten 13), 31-62; Corum C. (1975): A Pragmatic Analysis of Parenthetic
Adjuncts. In: Chicago Linguistic Society, 133-141.

? Maneesa JI.B. Ilapente3a B HEMELKOH YCTHOM AMAIOrMYECKOH pedr (HA MaTepHane MaHTeHMCKOro KOpITyca):
ABtoped.aucc...kana. ¢guion.Hayk. — Acrtpaxanb, 2005.— C. 3; Bapanosa JI.JI. EnquncTBO M B3amMopnelcTBue
YCTHOM M TIMCBMEHHOH (OpM HaydyHOro M3JIOKEHHs (Ha Marepualie aHTJIMHCKOro s3bIka): ABTOped. IHcC... KaHI.
¢bwron.Hayk. — M., 1983. — 18 c; Ko3eipera E.H. KoruutuBHbIe (QYHKIIUU MAapEeHTE3bI KaK OTPAYKCHUE TBOPYCCKOU
WHIUBUAYaNbHOCTH mucatens: Jucc...kaun. ¢umon.Hayk. — Tyma, 2003. — 168 c; Hoarosa O.B. (Anekcanmposa
0.B.) ®opMbl U HyHKIIUH "MAPSHTETHYCCKUX BHECCHWH B aHTJIMHACKOW HaydyHOU mpose: ABToped. Iucce....KaHI.
¢unon.Hayk. — M., 1976.— 19 c.

* Caiidynmaes A.P. Xosupru y36ek anaGuii THimaa kupum 6y1ak. — Tomkent: ®an, 1972. — 76 6; Tomamues U.
Xo3upru y30ek anabuii TWiMma KUpuTMa KOHCTpyKiusuiap. — Tomkent: ®@an, 1976. — 124 6; AoxypaxmoHos F.
AKpATHITaH MKKHHYM Japaxanu oymakmap. — T.: V3DA, 1995. — B. 21; Maxmynos H., Hypmoros A. V36ex
THJIMHUHT Ha3apuil rpaMMaTHkacy (cumtakcuc). — Tomkent: Ykuryum, 1995. — 149 6; MamartoB A. [amHunr
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TagKUKOTHUHT auccepranus O0a:kapuiras (07071 TAbJIUM
MYacCACACHHMHI WJIMHH-TAAKHKOT HILIAPH pexajapu OMIaH OOFJIMKJIUIH.
Huccepranysg AHIMXKOH JaBJIAT YHUBEPCUTETUHUHI WIMHUN-TAIKUKOT HIILIAPU
pexacura  MyBOopUK  «TWINIYHOCIMK  Ba  WMHIAW3  TUJIWHA  YKUTHUII
caMapaJopJIUTUHU OIIMPUIITHUHT HA3apUsICH Ba aMaluETW» MaB3yCUJard WIMHUN
TaJKUKOT Joupacuaa OaxapuiraH.

TagKMKOTHUHT MaKcaAd WHIIM3 Oanuuii MaTHIapuaa KyJUIlaHWITaH
napeHTe3 OMpIUKIaApHUHT UdoJa Ba Ma3MyH IUIaHU, (DYHKIIMOHAT Ba KaTeropual
KUXATJIapu XaMmJla KYJUIAaHWIUII JIOMPAaCUHM 04YuO Oepulll OpKadu YJapHUHT
CUHTaKTUK-CTWJIUCTHK XyCYCHITIAPUHU aHUKJIAIIIaH noopar.

TaaKMKOTHUHI Ba3udanapu:

WHIIN3 Oanuuii anabuétuaa napeHTes OUPIUKIAPHUHT CTPYKTYpaI-CEMaHTUK
TypJapu, ranjard YpHu, KyJUIaHUII MUKJOPUHU aHUKJIAILL,

pomaH, Tmheca, OAccenapja  KYJUIaHWIraH  XaBoyia,  Jenuoeparius,
SK3eMIUTU(PUKALMS, AHUKJIAMITAPUII XapaKTepuaaru TapeHTe3 OWUPIUKIApHUHT
dbyHKIIMOHAN BazudamapuHu acociad 6epuiir;

WUHIIM3 Oaauuil agabuéTh MaTHiIapuja MapeHTe3 OUPIUKIApPHUHT Tarjard
CUHTaKTUK-CTWJIMCTHUK (DYHKIMSJIADUHUA aHUKJIAII;

UHIIM3  Oaauuii  amabuéruaa TmapeHTe3 OWUPIMKIAPHUHT  SMOILMOHAN-
AKCTIPECCUB, KOMMYHHMKATUB Baszudagapyd Ba IPOCOIUK XYCYCHSATIAPUHU OYUO
oepwuiil.

TagkukoTHUHr 00bexkTHM cudaruga UHMIW3 Oaaguuii  acapiapuia
KYJUTaHWITaH MapeHTe3 OUpIUKIIap OJIMHTaH.

TagkKuKOTHUHT mnpeaMeTuHn XX acp wuHMM3 €E3yBumnapu C.Moow,
O.Xakciu Ba M.Bo acapmapupaH oOJMHTaH MaTHJAp Ba ylapjaa KyJUlaHWITaH
napeHTe3 OUPJIUKIAPHUHT JIMHTBUCTUK, CTPYKTypall-CeMaHTHK, (yHKIIMOHAJI-
CTUJIMCTHK Ba SKCIPECCUB XyCYCUATIIAPU TAIIKUII 3TAIH.

TaagkuKOTHUHT ycy/uiapu. TaakKUKOT KapaéHuIa MaTH TaxXJIWIu, TaBCUDUiA,
TpaHc(opMaIMOH XaM/la CTAaTUCTUK YCyJUIapJaH (oiimaanuiIu.

TagKUKOTHUHT WIMHKI SHTWJINIH KyHuaaruiapaad noopar:

UHIIM3  Oamuuii  anabuértuaa TapeHTe3 OUPIMKIAPHUHT  CTPYKTypas
KUXaTaaH Oup cy3IM coaja, sicama, KyliMma, cy3 OUpUKMail Ba Tarjid, CEMaHTHUK
Tapad1aH UIIOHY, TaCUK, MHKOP MabHOJApHU OWIIMPYBUU, TACBUPUH, YXIIIATHIII,
Typap->KOWHU H30XJIalll XapakTepujaru, ad0peBuarypa KYpUHMIIMIATH, Tarja
KEJIUIII YpHUTA KapaOd UHUIKAJ, YpTa Ba OXUPTY MO3ULIUsAA KYJUIAaHUITYBYH, rarnjia
KYJJIAaHUII MUKIOPHUIa Kypa MOHOIMApEHTE3, MOJUIAPEHTE3 Xamaa KUPUTMalu
KOHBEPIreHT TypJlapura XOC CTPYKTYpP-CEeMaHTHK, (YHKIIMOHAI-CTHIUCTHK
KUXATIap aHUKJIAHTaH;

pomaH, Tmheca, JAccenapja  KYJUIaHWIraH  XaBoyia,  Jenuoeparius,
SK3eMIUTHU(PUKAIMS Ba aHUKJIAMITUPHUII XapaKTepHUaaru napeHTe3 OUpIUKIapHUHT
Oakapanuran Basudacura Kypa Myauiid Ba NMEPCOHAKHUHT CY3 IOPUTUIAETTaH

u3ox1aMa Gymakmapu xakuaa // V36ex Tiim Ba amabuéri. — 1987. — Ne 2. — B. 24-30; YKamonumaurosa .M.
Baauuii HyTKIa TapaHTe3 OWUPIMKIAPHUHT CEMAaHTHK-TPAMMATHK Ba JIMHIBOIIOITHK XyCycHATAapu. — TOIIKEHT:
®amn, 2011. — 133 6.



BOKea-XoJucara Kaxp-Fazadu, KyBOHUH, 3aBKJIAHUIIN, HaQPATIaHUIIH, KYPKAHYH,
adcycnaHuIM, KacopaTy, akabJlaHUIIU, TAaHOEXUHU HCTEX30 OWJIaH KYpCaTHIIIH,
IIYHUHTICK, OXaHT, CypbaT, TeMOpP, Ky4d Ba CaJOJaHUII JaBOMUUINUTH MYyautud
AMOIUACUHY U oaIaIl XyCyCusTiapu acocIaHTaH;

WMHIIN3 Oanuuii anabueTu MaTHIApU/a MapeHTe3 OUPIUKIAPHUHT WHBEPCHS,
caHailll, nmapajuie] KOHCTPYKIUsJIap KaOu CUHTAKTUK-CTHJIMCTUK Hdoa BocuTanap
cudatuga Basuda Oa)kapuIllM aHUKJIAHTAH, YHJIOB XapaKTepJard IlapeHTe3aiap
KUPHUII TalWHUHT SKBHUBAJICHTH, SMOIIMOHAI-IKCIIpECCHB OVEKKa 3ra Oyiarad
TalTHUHT aXpaTWiIraH Kupuil Oynaru cudaTtuga CHHTAKTUK Bazudanapaa Keauliu
nCcOOTIaHTaH;

MHIIM3  Oamuui  anabuéruaa TmapeHTe3  OMPIUKIAPHUHT  CTHUIIMCTHUK
XYCYCUSTIIApU YJIApHUHT JKCIPECCUB Basudanapura Kypa SMOIHUOHAT-IKCIIPECCUB
XycycusaT kKacO 3THO MXKOJKOPHUHI 00pas3jiap TU3UMHU Ba FOsJIapuHU HQoaaianl
yU4yH Xu3MaT KWJIWIIK, HOBepOal BOcHTaidap OpKadu HudojamaHraH MapeHTes3
OupIuKIap Tpocojausaa BepOal BOoCHUTalapra Kylium4a H30X OepuIlu, HYTK
Y3WJIMIIUHA OJINHU OJIMIIHA 0YU0 OepuIIraH.

TaagKNKOTHUHT aMaJInii HATHXKAJIAPH KyHuaaruiapaad noopar:

umga HadakaT yYMYMHH TWINIYHOCTHK, Oajdku aMaluid Ba Hazapui
rpaMMaTtvka, CTUIMCTHKA (annmapu OYiuda AapcivuK Ba YKyB KYJJIaHMaiap
ApaTUIll XaMmMJa Ha3apuil Ba aManuii Kypciaapjaa Qoigananuin  HEYOFIHK
MYXUMJIWJINTH aHUKJIAHTaH;

napeHTe3 OUpPIUKIAPHUHT OF3aKM HYTKIA IMPOCOJMK BOCHTaNap Ba &3Ma
HYTKJIa THUHUII Oenrwiapu €paamMuia aXpaTWiIuIM ramaa “aenuoepaTuB” EKu
“uHdopmaTHB” Ma3MyHIaru oxaHrjaaH (GonganaHuily nCOOTIaHTaH.

TagKUKOT HATHKAJAPUHUHT WIHOHWIMJINIHN YUKAPWITaH XYJOCAJAPHUHT
METOJI0JIOTUK MYyKaMMaJUIUTH, Ha3apuil MabJIyMOTJIApPHUHT WIMHUN Ba Oaguuid
MAaTHJIAPJIAH OJIMHTAHJIUTH, KYWWITaH MACAJAIIAPHUHT AHUKJIUTH XaMJa OJIMHTaH
HATWKAJIADHUHT  XOPWXKHUM  MYTaxacCUCIap Ba BAaKOJATIM  TAIIKUJIOTIAp
TOMOHUJIAH TACIUKJTAHTAHJIUTA OUJIaH U30XJIaHAIH.

TagKUKOT HATH/KAJIAPMHUHI WIMHHA Ba aMajJuMd axaMuUATH. TagKukoT
HATWKAJApUHUHT WJIMHUM  axaMUATH NIyHJaKd, [apeHTe3 OWpIUKIApHUHT
CUHTAaKTUK-CTWIMCTUK XYCyCUATJIApuUra OWJI WIMHM XyJlocaJap MapeHTe3a
Oopacumard yMyMui HazapusHU OOWWUTHUINM, KOMMYHHMKATUB Ba KOHCTPYKTHB
CHHTAaKCUC Ba Ha3apuil TWINIYHOCIWK HyHanMuIuiapu OVinua Kenakakiaa OJuo
OopunaguraH TaAKUKOTIAp y4yH MaHOa cudartuaa doiganaHUul MYMKHAHIUTH
OmiaH OelruiIaHaau.

TagKuKOT HaTIWKAJApUHUHT aMaJuil  axaMusITH IIyHJaH HOOpaTKw,
napeHre3a Oyinuya KyJara KUPUTWITAH MabIyMOTIap Ba OJIMHTAH XyJlocanapJaH
«Hazapwuii Ba amanuii rpammatukay, «Ctunuctuka», «OHoMacTuKa» Kadu danmap
WHTETpaIusICcH Ba MaxCyC KypclapHU YKUTHIIA KYJUIAHUIIIKM MYMKWHJIUTA OWUJIaH
M30XJIaHAIH.

TagkuKOT HATWKAJAPUHMHI SKOpUH KWiIMHMIIM. WHrmm3 Oanumit
anabuétuaa TmapeHTe3 OUPIUKIAPHUHT CHUHTAKTUK-CTWJIMCTHK XYCYCHUSTIApU
TAAKUKH aCOCHUA:



UHIIM3  Oamuuii  anabuéruaa TapeHTe3 OUPIMKIAPHUHT  CTPYKTypas
KUXaTaaH Oup cy3/IM coaja, sicama, KyIima, cy3 OMpUKMalii Ba Talluik; CEMAaHTUK
tapad1aH UIIOHY, TACIUK, MTHKOP MabHOJApHU OWJITUPYBYH, TACBUPHUH, YXIIIATHIIL,
Typap->KOWHU H30XJIalll XapakTepujaru, adOpeBuarypa KYpUHMIIMIATH, Tarja
KEJIMIII YpHUTA KapaOd MHUITHAM, YpTa Ba OXMPTY MO3UIUAA KYJUTAaHUITYBYH; rarnja
KYJUIAaHUIII MUKJIOpUTa Kypa MOHOMApEHTE3, MOJIUMApPEHTE3 Xamja KUpPUTMau
KOHBEPIreHT TypJlapura XOC CTPYKTYpP-CEeMaHTHK, (YHKIIMOHAI-CTHIUCTHK
KUXATJIapyu, pOMaH, TMhbeca, dccellapja KYJUIaHWITaH XaBoja, Jaenudeparnus,
SK3eMIUTHU(PUKAIMSA Ba aHUKJIAMITUPHUII XapaKTepHUaaru napeHTe3 OUpIUKIapHUHT
Oakapaauran Bazudacura Kypa Myauiid Ba NEPCOHANKHUHT CY3 IOPUTUIAETTaH
BOKea-XoJucara Kaxp-razabu, KyBOHUH, 3aBKJIAHUIIN, HaQPaTIaHUIIH, KYPKAHYH,
a(CyClaHuIy, >KacopaTd, aXaOJlaHWUIK, TAaHOCXWHU HMCTEX30 OWIaH KYypcaTHIIH,
IIYHUHTICK, OXaHT, CypbaT, TeMOpP, Kyd Ba CaJOJIAHUII JAaBOMUUIUTH MYyasutud
AMOIUACUHYU UdoaIan XyCyCusTiapu XaKuaaru TaxJwini Gukpiiap Ba Hazapui
xynocanapaad 2014-2015-iwmnapra mymxamianradn [-204-4-5 “UHrnus  tanu
MYTaxacCCUCIUK TpeAMeTIapuaaH axO00opOoT-KOMMYHHUKAIIMOH TEXHOJIOTHsIIApU
acocusia BUPTyaJl pecypciap spaTUll Ba VYKyB JKapa€HUra XKOpPUH ITUIIL’
MaB3yCHJard HMHHOBAIlMOH TAaJKUKOT JIOWHUXacu Joupacuaa QoigaiaHmiran
(Camapkang pgaBinaT d4eT TWUIap WMHCTUTYTMHUHT 2021 #mn 20 aexaOpaaru
3410/30.02.01-con mabaymoTHOMacH). HaTmxkana joinxa wiMuil ganwuiap OuinaH
OOMHUTHIIIU, XyCycaH aXxOOpOT-KOMYHUKAIIMOH TEXHOJIOTHSJIAPU acCOCHa BUPTYyall
pecypciiap spaTvill Ba YKYB Kapa€HWra »XOPHUM JTHIIIA MapeHTe3 OUpIUKIapHU
JUHTBUCTHUK TAJKUKOT OObEKTH cH(aTHIa OJMHUIIN MYXUM aXaMUAT KacO ITraH;

WHIIM3 Oanuuii anabueTu MaTHIIapU/a MapeHTe3 OUPIUKIAPHUHT WHBEPCHS,
caHailll, mapajuie] KOHCTPYKIUsJIap KaOu CUHTAKTUK-CTHJIMCTUK Hdoa BocuTanap
cudaruaa Bazuda Oakapullld aHWKJIAHTAH, YHJOB XapaKTepaard mnapeHTe3aiap
KUPUIIl TAalUHUHT SKBUBAJICHTH, SMOIMOHAN-DKCIpeccuB OYEKKa ara Oyiran
TalTHUHT aXpaTWiIraH Kupuil Oynaru cudaTtuga CHHTAKTUK Bazudanapaa Keauliu
XaKuaa OWwIMM Ba KYHMKMaJapUHU IMAKJUIAHTUPHUII XaMJa TabJIUM TH3UMU
’Kapa€HMHM MYyCTaxKamJlalll Ba XaJKapOJAIITHPUIN Makcaauaa sipaTHIraH
KyJUlaHManap, Makojanap, Te3uciap €3uiga sSHru EHaamyBiaap cudartuia
TQIKUKOT WIIWJIArd WIMHM Xyjocanapaad Eepoma Wrtudoxu ToMoHUIaH
Opacmyctaactypunudr 2016-2018 #ummapra mymxamianran 561624-EPP-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHEIMEP: “Y36ekuctonaa oduii
TabJIUM THU3UMHU SKapaCHJIApUHU MOJICPHMU3AIMSIAI Ba XaJIKApOJAIMITUPUIIL
MaB3ycujaru Jonumxacu aoupacuaa doiimananwirad (CamapkaHj [IaBjiaT dYeT
Tiwuiap  MHCTUTYTHHUHT 2021  #wun 10 HosOpmaru  2845/30.02.01-con
MabJIyMOTHOMACH). Hatmxana ~ noituxa Huuga  TagKUKOT 170000705041
TaKOMWUIAIITUPHUIIA, XYCycaH Ma3Kyp MaHOanap Joinxa MaTepHalapuHu
MyKaMMaJUTAIITUPraH Ba  Taja0ajJapHUHT  JIMHTBUCTUK  KOMIIETEHIMSICHUHU
OIIIMPTaH;

WHIIM3  Oamuui  anabuéruaa TmapeHTe3  OWPJUKIAPHUHT  CTUIIMCTUK
XYCYCUSTIIApU yJIADHUHT JKCIPECCUB Basudaapura Kypa SMOIHUOHAT-IKCIIPECCUB
XycycusaT kKacO 3THO WXKOJKOPHUHT 00paszjiap TU3UMHU Ba FOsUIapuHU HQoaaial
yU4yH XWU3MaT KWJIWIIK, HOBepOall BOcHTalap oOpKaidu HudojamaHraH MapeHTes3

9



OupnukiIap mnpocoAusia BepOajd BocUTajapra KyIIMM4Ya H30X OepHIlH, HYTK
Y3WIMIIMHY OJIMHU OJIMIIM TYFPUCHIATH MabIyMOTIapaaH ¥Y30ekucTon Mummmii
tenepanguokomnanusicu  “O’zbekiston” rtenepamuokananmu M  “Maganwuii-
Mabpupuil Ba OaAUUI UTTUPUILIAP” MYXappUPHUSATH TOMOHUAAH TaW€pliaHraH
“TabiiuM  Ba  Tapakku€r”, “Apgabmit  xapaén”, “XKaxon  amabuéru”
PATMORIIUTTUPHIIIIAD CIIECHAPUHUCUHM Talépamaa (onaanaHuiral (Y36exucton
Mumnnuit TenepaaunokomnanusicuHuar 2021 wun 26 oxtsadpaaru 04-25-1667-con
MabiIyMoTHoMacH). Hatwxkana ymly TtenekypcaTyBinap WIMHUH Ba aMaiui
KUXATIAaH OOMHUraH, MKTUMOUM XyCYCUATIIApH OPTIaH.

TaakuKOT  HATHXKAJAPUHUHT  anpofamusick.  Maskyp  TaJKUKOT
HaTWXKaJlapu 1o3acuaad 6 Ta Xalkapo Ba 2 Ta pecnyOiuka MHUKECUIArH UIMUMN-
amMauil aHkyMaHiIap/ia Mabpy3a KUJIMHTaH.

TaagKuKOT HATHKAJAPMHMHI 3bJOH KWIMHUIIM. J(Mccepranus MaB3ycu
6yiinua 4 Ta WIMHI Makoia, KyMiIagaH, Y306ekuctoH PecmyGmuxacu Oumwuit
aTTecTalvsi KOMHUCCHUSCH TOMOHUJAH JOKTOPJWK JAHMCCEepTalUsapyd acoCHii
HaTWKAJIApUHU YOIl 3THUII TAaBCHUS STWITAH WIMHUHN >KypHaiapaa 3 Ta, XOpUKUN
Hampiapaa 1 Ta Makosia 3bJI0H KWIMHTaH.

JluccepTauMssHUHT TY3WINIIN Ba XamMHu. J(ucceprauus KUpUIll, y4 acOCUN
000, xyinoca, (oiinananuiran anaduérnap pyixaruaad uoopar. JuccepraiussHuHr
ymMyMui xaxxmu 151 caxudanu Tamkun sTaam.

JINCCEPTAIIUSTHUHT ACOCHII MASMYHH

Hucceprauusauar Kupum KucMujga TagKMKOTHHHT — J1O13apOjuru  Ba
3apypaTd acocllaHTaH, MakcaJau Ba Bazudanapu, OO0BEKT Ba MpeAMETIIapU
TaBcU(JIaHTaH, YHUHT pecnyOnrka (aH Ba TEXHOJOTUSIAPU PUBOMKIAHUIIMHUHT
YCTYBOp WYHANMIIIJIAPUTa MOCIIUTH KYpCaTUITaH, TAAKUKOTHUHT UJIMUNA SHTUJINTY
Ba amMaluil HaTWXanapu OaéH KWIMHTAH, OJIMHTaH HATW KaJapHUHT WMIMHUNA Ba
amMaiuil axaMuaTH acocinad OepwiraH, TAaIKUKOT HATIKaJapUHUHT aMaluérra
KOPUM DTWITAHIUTH, anpoOalMsCH, HAIlp ATWITAaH HWUUIAp Ba JUCCEpTaIUs
TY3WIHIIH OYiinya MablyMOTIap KEITHUPUIITaH.

Huccepranysa UIIUMHUHT «baguuil acap MaTHHUAA KYJUIAHWITAH NapeHTe3
OMpJMKJIAPHUHI yMYMHUIl TaBcupu» 1e0 HoOMIIaHTaH OupuHuun O00uaa
MAapeHTEe3aHUHT TWINIYHOCIAp TOMOHMJAH TAaJIKUKH, CTPYKTypal-CEMaHTHK,
MOpPGOJIOTHK XKUXaTaaH TacHuGU arpodanya ypranu® yukKwirad. Yoy O0OHUHT
oupuHun dhaciu « TunuyHocaukoa napenmesa X00UCACUHUHS YP2aAHUIUUL MAPUXUY
ned6 HoMJIaHMO, yHAA MapeHTe3a Oopacuja €Bpomna, pyc Ba Y30€K THIIIIYHOC
OJIUMJIApU TOMOHUAH OWJIIUPWITaH Kapalulap TaXJujil KWIMHTaH, TapeHTe3aHuHT
TYpAu OJIUMJIAP TOMOHHUJAH IBTUPO( STUITAH CTPYKTYypasl-CEMAaHTUK TacHUU
KYpHUO YUKHUIITaH.

Maskyp MaB3y Io3acHIaH KYymiald TWINIYHOCHIAp U3JaHUIUIAp 0Ju0
Goprammap.  Kymmagan, ¥30ex  tummyHocnapuman  A.P.Caiidymiaes’,

3 Caiidymmaes A.P. Xosupru y36ek anabuii Tuanaa kupum 6ynak. — Tomkent: ®an, 1972. — 76 6.
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1.Tomanues’, F.A6I1yan,MOHOB7, H.Maxmynos, A.HprOHOBg, A.Mamaros’,
JI.Kamonuaausosa'’; pyC THILIYHOCJApUIaH JL.B.®azxeesa', H.H.BapaHOBalz,
E.H.Kosupesa’, O.B.Jlomroa (O.B.Anekcanmposa)'’, O.A.Kommxanosa',
T.P.KOTHHp16, O.M.HaI_HKeBI/I‘l”, I[.B.MaJ'ISIBI/Ing, T.A.Muxainox, B.CD.BCJ'IOBalg,
9. I1.HoBocememnkas™, H.H.HOJII/IKapHOBazl, A.B.‘IyHHOBa22 Kabwuap
MApEHTE3aHUHT OF3aKHU Ba €3Ma HYTKIAru XyCyCUATIAPUHU TAJIKUK KWIUIITaH.

I'epman THIIIYHOCTUTHAA TamHUHT aXpaTWiraH OYiaard XucoOJaHMUII
MApeHTe3aHHHT TPOCOmuK xycycustiapu J.bommumkep™, A.KpyrreHmen®,
I[.KpI/ICTa.st; b.I'pocc Ba }K.anm6epr26, 2.Kyrtuk, B.Kynep, C.boiic”,
I[.O’]_HOHCCCI/Izg, A.Buxmar”® kabu TAAKUKOTYWJIIAPDHUHT WMWK HIUIApUIa Y3
AKCUHHU TOIITaH.

¢ Tomanues M. Xo3upru 36ex anabuit Tuiuaa Kuput™Ma KoHcTpykimsuiap. — Tourkent: ®an, 1976. — 124 6.

7 AGmypaxmoroB F. AxpaTHiran HKKHHYH qapaxamn 6ymaxiap. — T.: Y3®DA, 1995. — B. 21.

¥ Maxmymos H., HypmMoHOB A. V36ek THIMHHHT Ha3apuil rpaMMaTHKacK (CHHTaKcHc). — TOIIKEHT: — YKUTyBuH,
1995. - 149 6.

’ Mamaro A. TanuuHr H30x/1aMa 6ynakiapy Xakuaa / Y36ex timm Ba agaduérn. — 1987. — Ne 2. — B. 24-30.

' Kamomummmuosa J.M. Bbamuuii HyTKIa mapaHTe3 OUPIHKIAPHAHT CEMAHTHK-TPAMMATHK BA JIMHIBONOATHK
xycycusitiapu. — Tomkent: ®an, 2011. — 133 0.

""" Paneesa JI.B. IlapenTesa B HEMELKOH YCTHOH IHANOTHYECKON pedr (HA MaTepHale MaHreiiMCKOro KOpIyca):
Asroped.muce....kaHa. Guion.Hayk. — AcTpaxans, 2005. — C. 3.

12 Bapanosa JI.JI. EmUHCTBO M B3aUMOJICHCTBHE YCTHOM U MUCHMEHHON ()OpM HAyIHOTO M3JIOKEHUS (Ha MaTepuaie
AHTJIUICKOT O sI3bIKa): ABTOped.aucc... kaud. puion.Hayk. — M., 1983. — 18 c.

1> Kossipesa E.H. KorautusHble QyHKIMH NapeHTe3bl KAK OTPAKEHHE TBOPUCCKON MHIMBHIYANLHOCTH MHCATEINS:
JHucc....xkana. ¢unon.Hayk. — Tyma, 2003. — 168 c.

14 Honroea O.B. (Anekcanmpora O.B.) ®opMbl 1 GyHKIHH "TAPEHTETUYCCKUX BHECCHUN" B aHTTIMICKON HAaydHOU
mpo3e: ABToped. auce....kaua. ¢pwion.Hayk. — M., 1976. — 19 c.

' Konbixanosa O.A. DyHKIMOHANBHEIE CBOWCTBA BBOIHBIX NPEIMKATHBHBIX GIMHHIl B COBPEMEHHOM AHITHHCKOM
s3bIKe: ABTOpEd. aucc....kan.punon.Hayk. — M., 1983. — 21 c.

'® Korstp T.P. BcTaBouHbIe KOHCTPYKIMH B COBPEMEHHOM aHITTMHCKOM si3bIke: ABTOped.IUCC. .. KaH/1. (GUIO. HayK.
-M.,, 1962. - 36 c.

'" Jlamkema O.M. Ponb BBOZHBIX CIOB M CIOBOCOYETAHHIH B BBIp@YKEHUH MOJAIBHOCTH TekcTa: [lucc....kaH.
¢unon. Hayk. — M., 1984. — 175 c.

" Manseun JI.B. BBoaHbIC 37€MEHTbI ¥ BCTABKHM B COCTABE HPEUIOKEHHS B COBPEMEHHOM AHITIHICKOM SI3BIKE:
AsToped.auce...kau1. GpuIoN. HayK. — 3anopoxee, 1963. — 18c.

' Muxaitmok T.A., Benosa B.®. CMBICIIO MOPOX/ICHAE Yepe3 MAPEHTE3Y B HEMELKOM H PYcCKOM si3bikax. PIBOY
BO «Ilaturopckuil rocymapcTBeHHbIM yHuBepcuteT». JKypHan: IIpHopuTeTHbIe HampaBieHUs Pa3BUTHA HAYKU U
obpazoBanus. Yupemurenu: OOLIECTBO ¢ OrpaHMYCHHON OTBETCTBEHHOCTHIO "LIGHTp HaydyHOro COTpyJHHYECTBA
"Nutepaktus miroc" (Uebokcapsr). Ne4 (7). ISSN: 2411-9652. 2015. — C. 251-252.

%% Hogocenenkas J. I1. DBomowns (yHKIIMOHUPOBAHHS BCTABHBIX KOHCTPYKIMII B AHINIMICKHX HAyYHBIX TEKCTAX
XVII-XX Bexos. — ITepmb, 1993. — 112 c.

*! Honukaprioa JL.H. KoMMeHTaTHBHAs MapeHTe3a KAk eIMHMIA KOMIIO3HIMOHHOIO CHHTAKCHCA (Ha MaTepHale
aHTIIMHCKOrO sA3b1Ka). Jlucc...kaua. punon.Hayk. — bapuayn, 2011. — 193 c.

> Yymmosa A.B. OyHKIHE TIapeHTe3bl B OPUTHHAIE U IepeBoje (Ha MaTepHale mpousseneHuii Y. MoIkHepa i ux
MEPEeBONOB Ha pycckuil s3bIK). JKypHam: HMHocTpaHHble s3bIKM U s3biko3HaHue. Cankt-IlerepOyprekuii
rocyznapcTBeHHbIi yauBepcuret, 2019. http://www.allbest.ru/

3 Bolinger D. Intonation and Its Uses: Melody in Grammar and Discourse. Stanford, California: Stanford University
Press. 1989. — P. 186.

% Cruttenden A. Intonation. — New York: Cambridge University Press, 1997.

23 Crystal D. Prosodic systems and intonation in English. — New York: Cambridge University Press, 1960.

*% Grosz B., & Hirschberg, J. (1992). Some intonational charactersitics of discourse structure. Proceedings of the
International Conference on Spoken Language Processing (ICSLP) 92, 429-432.

7 Kutik E, Cooper W.E., & Boyce S. (1983). Declination of fundamental frequency in speakers' production of
parenthetical and main clauses. Journal of the Acoustical Society of America, 73, 1731-1738.

¥ 0’Shaughnessy, D. (1990). Relationship between syntax and prosody for speech synthesis. Proceedings of the
European Speech Communication Association (ESCA) Tutorial on Speech Synthesis (AUTRANS, France), 39-42.
% Wichmann A. (2000). Intonation in text and discourse: Beginnings, middles and ends. Harlow, England: Pearson
Education Limited.
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N . 30

VY30ek Tunuaaru KupuTMa KoHcTpykuusuiap 6yinua M. Tomanues™ “Xo3upru
y30ek amabuil TUaMa KUpUTMA KOHCTpYKIusiIap” HOMIM MoHorpaduscuaa 1)
KHUpUTMa KOHCTPYKLUSJAPHUHT aJlOXUJa CHUHTAKTUK KAaTETOpUs DSKaHJIUTUHU

TacBUpJiaml - YMyYMHUH  XapakTepUCTHKacuHu  Oepuir; 2)  KUpUTMaA
KOHCTPYKIMSUIAPHUHT acoCUi ram OyJakiapy Ba KUCMmilapura HucOataH
CUHTaKTUK-CEMaHTUK MyHOca0aTUHU Oenruai; 3) KHpUTMa

KOHCTPYKIMSUIADHUHT TY3WIMIIM Ba KyJUIAaHUIOMIa Kypa acoCHil CTPYKTYp
TUIUIApU  Xamaa (QYHKIUOHAI-CEMAaHTUK TYpJIApUHU aHaIu3 KWIMII Kalu
MacaJlaJIapHU EPUTTaH.

Tunmynoc onum W.TomanueB y30ek TUIMAArd KUPUTMAJIAPHU CEMaHTUK
KUXATIaH XaM OHMp Heuya rypyxJjapra axparaad. bu3 Taxjauia KWiraH WHIJIN3
pOMaH, IIbeca Ba dCCeNapu/a 3¢ca OJUMHUHT TaCHU(UIaH YeT]a KOJITraH TaCBUPUA,
YXIIATHIL, Typap->KOWHU M30XJall XapakTepujaaru, abopeBuarypa KYpUHUIIHIArHd
napeHTe3 OMpIuKIap aHUKIAHUO, MUCoJUIap EpAaMuaa UCOOTIAH/IH.

JI.M.KamomuanHosa® y3uHuHr “bagunii HyTKAa napaHTe3 OUPIUKIAPHUHT
CEMaHTUK-I'PaMMAaTHK Ba JIMHIBOMIOATUK XYCYCHUSTIapU~ HOMIJIM MOHOrpaduscuia
napeHTe3 OUPIMKIAPHU JIMHTBOIIOATHK KMXATAAH TaJIKUK 3TraH. OjliuMa napeHre3
KOHCTPYKIUSUTAPHUHT MKKA (YHKIMOHAN THUIIMHHU, SIbHU CYOBEKTHB-MOJal
(xupuir) Ba OOBEKTHB-U30XJOBYM (KMPUTMA) TUIUIAPUHU axpataau. by HKku
TypJaru napeHTe3anu papkiaapHu Mucosiap épaaMmuaa EpKUH KypcaTtud 66:praH.32
OnuMa mnapeHTEeTUK KUPUTMAJapHU CTPYKTypajdl JKUXAaTJaH »3ra, KeECcHuM,
TYJIAUPYBYU, AaHUKJIOBYH, X0 OujiaH OEBOCHTA ajloOKalaHraH Typiapra 0ynaau.

bu3 Taxywiira TopTralH MHITIU3 TUIW MaTepUalllapuia MapeHTe3 OupIIUKIapHu
CTPYKTYypaJl XUXATIaH C¥y3, OTJAIIraH OJMOII, cYy3 OupuKMacH, cudaTaouuIH
OupHrKMa, X0JaT X0JIM Bazudacuaaru repyHanii, coijia Ba KyIiMa ra, nauT, mapt
spraml ramu, MW KypcaTKuud, OOIIKa THJI BOCHTAcH OpKanu HOanaHras,
TabKUJIOBYH MAPEHTE3, KUEC, Tap3 XOJIU, Tap3 XOJIMHU Ky4aUTUPYBYH, KylIMa OT
KECUMHHUHI OT KUCMH, 3Ta Ba KECUM HMHBEPCHUSICH KYPHHUIIUIAPUIATH MMAPEHTETHK
OUPIUKIAPHUHT YIOIIMK 3Tra, TYJIJIUPYBYM, YIOIIMK TYJIAUPYBYH, AHUKJIOBYM Ba
KecuM OujaH MyHocabaTra KUPHUIIYBUM OOIIKAa Typjapu Xam OOpJIMTUHU
AHUKJIA/IHK.

V36ex THIM TpaMMATHKACH KHTOOMZA KMPUTMAIApPHH TAlHUHT aHpuM
Oynaxmapu €ku OyTyH udoaara Oyiran cy3I0BYMHUHT CyOBEKTUB MyHOCAOATHHY,
SMOILMOHAN TYHFYNapUHK >, KHPHII Taruiap 5ca TalmHHHT OUpop Oymard &xu
YyMYMHUM Ma3MyHura Oyiran Ccy3JOBYMHUHT MyHOcabaTMHU wudopanaiy,
neiumamm.”t

buz sca kupum Ba KhpuUTMaiapra TWIIIYHOCIAp TOMOHHAAH OepuiiraH
Tabpuduapra TasHuO “kupuT™Ma — Oy THUI XOJUCACH CaHajJadu, YyHKH y Oup

3% Tomanues W. Xo3upru y30ek agabuii THINAa KUpUTMa KOHCTpYKIusutap. — Tomrkent: ®an, 1976. — 124 0.

31 Kamommmmmuosa .M. Baauuii HYTKIa mapaHTe3 OUPIHKIAPHAHT CEMAHTHMK-TPAMMATHK BA JIMHIBONOSTHK
xycycusitiapu. — Tomkent: ®an, 2011. — 133 0.

32 amomummunosa JI.M. Kypcatwunran Mau6a. — B. 51.

33V 36ex Tnu rpammatukacy. 11 Tomuk. 11 Tom. — Tomkent: ®aw, 1976. — B. 270.

3* ¥36ex T rpammatikacy. Kypcatimran Man6a. — b. 283.
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KOJMMIa COJIMHTaH KYHIAIMK MYJOKOTAA KYJJIAHWIYBUM JIEKCHUK-(PPa3eooruK
AIIEMEHTIapAaH TAllIKWJI TOMNraH, KUPHILI 3Ca HYTK Xojaucacu Oynub ynmap Oup
KOJIMMra COJIMHMAaraH Ba KYHJAIMK MYJOKOTAA KYI KYyJJaHWIaBEepMailluran THII
OUpIUKIApUANDP”, A€ Y3UMUZHUHT UIIYU TabPUPUMUZHU KUPUTIUK.

boGuuHr « Tunwynociukoa napenmes oupauxiap macuuguy ned HOMJIAHTaH
UKKUHYM  (dacauga  MaTHIAQ — KUPUTMAIAPHUHT  T€3-T€3  TaKpOpPJAHUII
KypcaTkuwiapu Oyinua anoxuja KYpUHHUIIApra 3ra SKaHIUTH, TY3WIWIIH, Ky
KYJUTaHUJIUII Jlapa)kacura Kypa yuyTta TypH, TallHUHT KallcUIUp YpHUIA KEIUIIUra
Kapa0 yuTa MO3UIMOH Typra aKpaTWIHIIW, CUHTAKTHK Basudamapu Xakuja cy3
IOPUTHUIIA/IH.

[lapeHTe3a ceMaHTHK XUXATAAaH AYHE TUIIIYHOCIApW TOMOHHJIAH TypiiMya
tacHudnanagu. Macanan, Tunmynoc JI.H.IlonukaprnoBa WMHIIINM3 TUIMAATA H30X
MapeHTe3aHUHT CEMAaHTUK MalJOHU OUp HeYa cerMeHTIap OWiIaH Ty3Wiran 0ynud
surely/definitely/undoubtedly; surprisingly/regretfully/naturally  xaGunap
TaXMUHHU DHIUCTEMUK Ba AaKCHUOJIOTUK OaxOJalIHUHT MHKPOMAaIOHIApUHUHT
rpagyan yerapacunu Oenrunamunu, firstly, finally, logically, as a result xadbu
MapeHTeTUK OupiukiIap naigo OymaérraH (UKpHUM PUBOKMHM Ba YHMHI pyEOra
yukuil MaHTuruHu, after all, in general, on the other hand Quxp
Tyra€Traljiuiruiu, so to speak, that is to say skcrumkanus ycynunu, to tell the
truth, to be honest ka6rap cyxGaT/ary HIIOHYHH AHTIATHIIMHHE KYPCATaIi.

[TapenTe3anu Ty3unumura kypa OuUp Cy31M coaja, KyliMa, sicama, cy3
OWpuvKMa Ba Tally; ramja KeJWll YpHUra Kapabd uHuuuMai, ypra Ba (uHaN
NMO3UIMANA KeJyBUWIapra; ramjia KyJUIaHUII MHUKIOpUra Kypa MOHONAapeHTes3,
MOJIUMIAPEHTE3 Ba KUPUTMAJIM KOHBEPIeHT; MOP()OIOrHK >KUXATAaH OT, PaBHIL,
OIMOII Ba (eBITH’; THHHII OCIrHIapH OMIAH aKPATHIMIINTA Kypa BEpryluln,
YU3UKYaId, KaBCIW, MKKM HYKTalIM, HYKTa BepryjulM; MaTHAa Oa)xapaauraH
Bazudacura kypa Kymumua Ba TYUITYHTHUPUII, MyaJTug TaHOEXUHHU UCTEX30 OujaH
KYpcaTHin, MyauTig SMOIMACHHE HpOAANanr ; KOHIENTYal-CeMaHTUK KUXATIaH
WKOOUHN (XYypCcaHOUunuk, KU3UKUW, posuiux, oauiopam, axamusmiu) Ba calOui
MabHONA (wybXxa, UWOHYCUZIUK, XAUPAMAAHUW, VMUOCUZIUK, aghCyClanuiu,
HOPO3UIUK, KOpanawi, Kailzy, KUHOs, Capkasm)IH® Typiapra apaTHIIl MyMKHH.
HlyHuHAeK, NapeHTe3aHn CEMaHTUK >KMXATJaH MIIOHY Ba TaCAUKHHU M(OJIaJOBUH
(wybxacus, anbamma, MavaymMKu, 0apxaxkukam, XaKukamau, cy3cu3), TYMOHHU
OwnaupyBun (6anKu, MmaxmuHyd, Yamacu, MyMKUH, DXMUMOJ, WeKULIU), TACIUK

3% Momukapnosa/l.H. KoMMeHTaTHBHAs MapeHTe3a KaK eIMHHIA KOMIIO3HMIMOHHOrO CHHTAKcHca (Ha MaTepHale
AHTJIMHACKOTO s3bIKa). Jluce...kaum. gunon.Hayk. — bapHayn, 2011. — 193 c.

% Ilnmxuaa W.C. CTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH MAPEHTETHUECKMX KOHCTPYKIME (Ha MaTepHale
COBPEMEHHOH aHTJIMHCKON XynoxecTBeHHOH nutepatypsl) / nmkuna U.C., Muponuna A.YO. // Hay4nsrii auaior.
—2019.—Ne 9. — C. 164. — DOLI: 10.24224/2227-1295-2019-9-159-172.

37 Kymuana M.A., ®aneeBa A.W. IlapeHTeTHuecKHue KOHCTPYKIMM B OpHTHHAJIC M IepeBojae (Ha marepuaie
AHIJIOSA3BIYHOM Hay4YHO-ONyIsIpHO# nurepaTypsl). HOY BO «MexayHapoaHblli UHCTHTYT pblHKa», r. Camapa,
Poccus, 2017. — C. 129.

%2 Kepumsane Hemxat M.K. DMoTHBHas afBepOHanbHas IapeHTe3a B aHITIOA3BIYHOM ra3eTHO-ITyOIUIHCTHYCCKOM
nmuckypcee. BectHrk MOCKOBCKOro rocyIapCTBEHHOI'O IMHTBUCTHYECKOT0 yHUBepcuTeTa, 2013 Vol. 1; Iss. 18 (678).
—-C. 89.
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€K UHKOpPHM OWIIUPYBYU (Xa, UyK, myepu, maiiu) Kabu Typyxjapra xam
QXpaTHIIl MYMKUH.

Kuputmanap cTpykTypal >KMXaTAaH THIIIYHOCIAp TOMOHMJIAH TypJiMya
tacHupnanagu. Kymnanan, M.A.Kynuauu Ba A.U.®aneesanap ynapuu 1) Oup
cy3nu (again, however, doubtless); 2) cy3 oupuxkmanu (after all, at any rate); 3)
ran kypunummnaru (he said, he will observe, I believe) xupuT™Manap kabu yu
rypyXra axparaguiap .

busnunr QukpumMuzua, OuUp CY31M KUpPUTMANIapHU SIHA COAJA, scama Ba
KyIma kabu rypyxjapra axxpatuiml MyMkuH. Heraku, however, anyway xabuiap
UKKH cy3naH, doubtless 5ca y3ak+Kymmm4anaH Tamkuia TonraH. JIeKuH myHu
XaM ajoxuja auTud YTUII KEepaKKW, IOKOpUJArd KUPUTMAJIApHU HKKH CY3
(any+way, how+ever) Ba y3akt+kymumua (doubttless)ra axparcak, yiaap
KUpUTMATUK XycycusiTuHHu HykoTtaau. lllynnan kenu® yukuO, ynapuu Oup cy3inu
KUpUTMaap JeHuIl Makcaara MyBo(MUK.

lan xypuHUIIMIArK KUPUTMAJIApHU dra Jprail ramid KyliMa rarmiapia
KYJUIaHWJUIINTa Kypa a) aHUKJIUK, O) XOXMILI-UCTaK Maijuiapujgard sra
Basu(acyIa KelyBUM Typiapra XaM axpaTHII MyMKHH. AHpuM agabuérmapma’
ara spraii ramn 6ab3aH KeCUMIaH KeWHH KeNWIIM aTuiaau Ba OyHAaa it KupuTMma
cudaruia KyuiaHaau.

Oxopunarn ¢ukpaan kenuOd YWKKaH XOJJa dra sprail ram [akiuaarud
KHUPUTMAJIApHU KyHujaru KypuHumiaa udoaanan MyMKUH:

1. By Typmarm osra ospramr ram kKupuTMa cudaruga  Kedarasja
It+be+adjective+that+S+do (be done)/should do (should be done)
dbopmynacuaa Kenaad Ba KUpUTMa rar TUHUII OeNruiiapy OuiiaH axxpaTuiManu:

It is strange that he say nothing.

2. Hkxunuu typu It+be+PII+that+S+Predicate kypunumumga kenaau:

It is said that he is a doctor.

IOxopuaarun wKku Typjard KHpUTMa Taruii OMpUKMaTard KeCUMIaH KeHuH
KeJaéTrad sraHu ramn oomura o0 YTuica, ramjiap CTpyKTypacuiara KupurManap
Y3 XyCYCUSITUHU Y3rapTUpaau Ba OT KeCUM BazudacuHu Oaxkapaai.

Kuécnanr: That he say nothing is strange — That he is a doctor is said.

Nurnusz tumna for-to-Infinitive xoHcTpykmusicu ramjga sra Basudacuia
KeNraHaa y KecuMJaH KeWWH KenuO, KecuMHU jsracu cudaruna dopman it
KUPUTMACH KyJUTAHAIU:

I sometimes think it is difficult for John to work at hospital.

[ynu anoxuna aitui kepakku, I sometimes think it is difficult for John to
work at hospital ranugaru it kuputma sranu Tymupu6d Koiagupcak, ramn for John
to work at hospital is difficult éku to work at hospital is difficult for John
KypuHHILIapuaa 0ynaau. JIekuH MKKUHYM TpaHcopmanus KuiauHran ramnga for-

¥ Kymuama MLA., ®aneesa A.M. IlapeHTeTHuecKHe KOHCTPYKIHH B OpPUTHHANC M IepeBOAe (Ha MarepHale
AHIJIOSA3BIYHOM Hay4YHO-TONyIsIpHOi nurepaTypsl). HOY BO «MexayHapoaHblli UHCTHTYT pblHKa», r. Camapa,
Poccus, 2017. - C. 131.

* G’apporov M., Qosimova R. Ingliz tili grammatikasi. — Toshkent: Turon-Igbol, 2010. — B. 298.
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to-Infinitive KOHCTPYKUMSUIMK XYCYCHUATHUHH WYKOTHO WHOUHUTHB OAJUNA 3ra
Bazudacura yraau. It kuputma sra Bazudacua Keiraiaa TapKuMa KUIMHManIu.

Kuputmanapuuar  Mop(oJOTMK  XycycHsITIIapura  TYXTajcak,  yliap
N.C.IlIumkuHa TOMOHMJAH OT, OJIMOII, paBUIl Ba (ebim rypyxjiapra
axparmiagn . Yy TypnapiaH TAIKApH OW3 MHIVIN3 THINIATH KMPUTMANApHH
MOP(OJIOTHK KUXATAaH COHJIU, CUATIH Typilapra XaM a)xpaTIuK.

Tunmynoc onum F.M.XomumoB ram Oynakiapura MKKU XWl EHAAIINALL
MYMKHHJIUTUHU alTHO, UKKUHYM EHAaIyB Oyilmda Oup Ba MKKH Ooul Oynakiapu
KAaTopH/la TalHUHT aXpaTWiIraH OYJIakJapuHUHT MAaBXYMJIMTUHU, aXpaTHJIraH
6ynakmapra mapeHTesa Ba yHAAIMATAPHH KHPHTaIH:

1. Frankly speaking, I don’t know it. (parenthesis)

2. To cut a long story short, I am not ready for life. (parenthesis)

3. Jack, are you in? (direct address)

4. Nick, why are you here? (direct address)

Kuputma KOHCTpYKUMSUTAPHUHT Oup OyTyH ram CTpyKTypacura KUPUTHIHII
YpuHIapuHU KypcaTuiira oujl 0ab3u (ukpiap MaBxkyn Oyica xam yJIapHHUHT
y3mapu anokaaop ram Oynarura HucOaTaH VpHU Ba IMO3UIUMACH Macajlacu aHHUK
GenrunanMaran. BUHOGAPUH, KMPUTMATAPHUHI Talard YPHHHH OeIrHiaiiia
yIapHUHT Oup OyTyH ram CTpyKTypacura KUPUTWIMIL TapTHOM Xamjaa Y3iapu
OeBocuTa ajJoKaaop ram Oynarura HucOaTaH TyTraH MO3ULMUSICUHU XHUCOOTa OJUIII
3apyp Oynamau.

HucceprauusHunr «MHriau3 0aauuid agaOMETMHUHT TYpPJIH KaHpPJIapuaa
napeHTe3 OHMPJIUKJIAPHUHI CTPYKTYPAJ-CEMAHTHK XycycusiTaiapmw» el
HOMJIAHTaH MKKMHYM O00uJa WHIVIM3 pOMaHIapu, Mbecajllapy Ba 3ccenapuja
KYJUIaHUJITaH MAapEeHTETUK OWUPIUKIAPHUHT CTPYKTYpP-CEMAHTUK XYCYCHUSTIapu
TaJ KUK KUJIMHTaH.

Uxxkunun OOOHUHT «HMHenuz pomanaapuoa napeHmes OUPIUKIAPHUHE
CMPYKMYpan-ceMaumux  xycycusmiaapuy» 1e0 HomiIaHran OupuHuM (dacauaa
WHIJIA3 pOMaHjapja KYJJaHWIraH TMapeHTEeTUK BOCHUTAJAPHU TY3WIMIIM Ba
Ma3MYHUM KUXATAaH TACHU(PU, poMaHiIap/a KYJUIaHWITaH NapeHTe3aHUHT XaBoJa,
SK3eMIUTMpUKanus, JAenuOepalss Ba  aHUKIAIl  KaTETOpHUsUIapu  OpKalu
ndoaaNaHUIIMIATH Y3Ura X0C XyCyCUsATIAapH TaX U1 KUJIMHTaH.

Wurnu3  pomaniapuga  aHUKJIAIITUPHUIN  XapaKTepJard  MapeHTETHK
KUPUTMAJIAPHUHT a) co aHWKIOBUM, 0) Myauiud Ba MEPCOHAXKIAPHUHT CY3
IOpUTWIAETTaH XoJucajiapra MyHocabaTuHu HGOJATIOBYM MOJaj, B) TaCBUPHUH
aHUKJIOBYM NapeHTe3a, r) yxiaTuil, 1) ab0peBuaTypa KYpUHHUIIUIATH, €) Typap-
KOWHM M30XJIOBUM, €) HOMJIAp XaKuJa KYIIMMYa MabIyMOT O€pHIl MabHOCUAATU
CEMaHTHK TypJiapu OuiaH udoaanaHau.

* Mumknsa W.C. CTpyKTYpHO-CeMAHTHYECKHE OCOOSHHOCTH MAPEHTETHUECKHX KOHCTPYKUMH (Ha MaTepuale
COBPEMEHHO! aHTJIMHCKON XynoxecTBeHHOH utepatypsl) / Humkuna U.C., Muponuna A.YO. // Hay4nsiii auasor.
—2019. —Ne 9. —C. 164.— DOI: 10.24224/2227-1295-2019-9-159-172.

*2 Hoshimov G.M. Lectures on the theory of Modern English grammar. Andizhan, 2008. — P. 117.

* Touranues U. Xo3upru §36ex agabuii THIHAA KUPUTMA KOHCTPyKIwsiiap. — Tomkent: dau, 1976. — B. 109.
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Wurnu3 papamaTypruk —acapiapuja MapeHTe3 OUpIuKiIap CTPYKTypal
xuxatngadn 1) Oup cy3nu, 2) cy3 OupuKMacu KYpUHUIIUMAATH OHHI KYI
KYJUIAaHWITYBYM TPEIJIOrId, 3) TapeHTe3 KUpUTMa Tamiap, 4) makm Oyiimda
spramran ran kypunuimugaru although, and, as, as far as, but, by way of, except, in
spite of, since, though, whatever GornoBumnapunu ¥y3 wumra omrad, 5) (a), (b)
kypunuima firstly, secondly kabu kuput™manapau udonanoBun Typrapra OYIuHAIN.

Nurmas pomannapuaa, xycycan C.Moamuusr “Cakes and Ale: or the Skeleton in
the Cupboard”®, O.Xakcimamar “Crom Yellow”® acapmapuma Ky/utaHmiran
MAPEHTETUK KUPUTMATAPHA CEMAHTHK XUXATAaH TacHU(IaraHuMu3aa ynapHua 1) ram
OouutaHuiy KM Tyramu MabHONapuHu udonanosuu: at first, firstly, finally, at
last, in the end, 2) aiftunaérran ¢uxpuu Gaxonamni: of course, out of question,
really, shortly, frankly, 3) cy3noBumHuHr comup OynaéTran BOKea-Xxojucara
HHcOaTaH YMOIMOHANI MyHOCA0ATUHU OWJIAUPYBUM: a) TyMOH: perhaps, may be, it
seems, I think, I suppose, 6) xypcangummmk MmarHOCHHU udonaiopur: fortunately, to
our luck, luckily, B) I hope, hopefully, optimistically, full of hope xabu op3zy-
yMuaHU UOAANTOBYUH, T) UIIOHYHN OmaupyBud: no doubt, doubtless, undoubtedly,
n) adcyc, aunHUI MabHOCUHU HdoaanoBun: unfortunately, regrettably, sadly, ¢)
xaiipat mabHOcuaaru: wonderfully, admirably, excellently, 4) ¢uxkp manOacunu
kypcaryBuu: they say, it is said that, point of view, 5) on the other hand, in a word,
briefly, to be brief, in short xabu ¢bukpHu ndponanam ycynura MmyHocadbat OUIIMpPyBYH,
6) ogataa coaup OynmaérraH Bokea-xoaucainapHu udonaanosuu: usually, as usual,
as a rule, normally, generally, habitually, 7) cy310BunHuHT aiiTaétran ¢pukpura
TUHTJIOBYM JWKKATUHU JXKaln0 KWiIHMII y4yH KymnaHwiyBud: listen, think, as you
see, as you think, 8) 6ym0 yTran Bokea-xoaucanapuu sciaira kaparuwiras: I (he, you,
we) remember, used to, would, as I could remember xaOunapra axpaTuIll MyMKHH.

boOGuunr «HUHenuz nwecanapuoa Kynnawuneaw napewmes OUPIUKIAPHUHE
CMPYKMYpan-ceManmux muniapuy 1e0 HOMJIaHTaH UKKUHYM (aciiu nbecanapar
napeHTe3 OUPIUKIAPHUHT CTPYKTYP XaMIa CEMaHTUK TaxXJIHINTa OaruiIaHaIu.

Wurnus neecanapuia xam CTPYKTYp kuxataad 1) Oup cys3mu, 2) Oup Heua
cy3nan ubopatr, 3) kupur™ma-rarviap, 4) however, though OGornoBuwmin spramn
ramiap KOJUIHUAArd, S5) KaXpaMOHHUHT XapakaT-XoJaTHHH HUQOIaJoBUd C¥3
OWpuKkMaay Ba Tran KypUHHUINAZATH, 6) WII-XapakaTHU TYXTaraHJIWTUHU
udpomanoBun Oup cy3mu, 7) KaXpaMOHHHMHT KHUMTagup MYpOKaaTUHU
udomanaraHgaH KEHUHTH XOJATHHH KypcaTyBuUM OHp CYy31HM MapeHTe3anap;
CEMaHTHK JKHMXaTnaH »ca 1) ram OomaHWmy €EKA Tyramy MabHOJIAPUHH
udonanoruu: at first, finally, at last, in the end, 2) aiftrnaérran pukpau 6axoman:
of course, really, shortly, frankly, 3) cy3noBunnuHr comup OynaérraH BoKea-
Xojucara HucoaTaH 3MOLMOHAT MyHOoca0aTUHU OUIANPYBYM a) TyMOH: perhaps, 1
think, I suppose, 6) xypcanmumuk MasHocuaru fortunately, luckily, happily, B) 1
hope, I dream kabu op3y-ymunHu uGOAAIOBYM, T) HIIOHYHU OWIAUPYBYU:
undoubtedly, clearly, plainly, obviously, 1) adcycnanuin, auynHHUIl MabHOCHHU

* Maugham W.S. Cakes and Ale: or the Skeleton in the Cupboard. — M.: Progress Publishers, 1980. — 228 p.
*> Huxley A. Crom Yellow. — M.: Progress Publishers, 1979. — 119 p.
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ndonanoruu: unfortunately, I wish, but for him, ¢) xaiipar masrHocugaru: oh, ah,
well, ¢) xkumMHumup OYynmuO VYTran KYHTWICU3 BOKea-xoaucajiapra HucOaTaH
KYHIJIMHU KyTapuinl mabHocuaaru: Ah, well, xx) mabiaym Oup HoKynail BasusATIAH
cyHr y3ura kemuin XojatuHu udonainoBuu: cheerfulness, sprightly, 3) Taxmun
MabHOCUHM OwinupyBun: I presume, I suppose, 4) ¢uxkp manbacvHu KypcaTyBuM:
they say, point of view, I dare say, 5) on the other hand, in short, to cut a long story
short, to sum up xabu dukpHu udoaanam ycynmra MmyHocadat OwiaupyBuu: 6) ogataa
conup OVymaérraH BoKea-xoAucantapHu HGOAAIOBYM MMAPEHTETUK KHUpUTMAjap:
generally, habitually, in general, mostly, 7) listen, think, you see, as you think
makKJIapuaard TUHTJIOBUM JTUKKATHHU Kal0 ATuil yuyH KyyanwiyBud, §) I (he,
you, we) remember, would, as I could remember xypunuiiaaru 6ymi6 yTraH Bokea-
XOJMCAJIApHU 3CIIAIlTa KapaTiraH NapeHTETUK KUpUTManapra Oy IHa .

Poman Ba caxHa acapiapujaru napeHre3alapHu cu@aT Ba MUKIOP KUXATIaH
KYJUIaHUII ~ JapakKaCMHU COJIMIITUPHUIL Oup KaTop (QapkiapHu KypcaTaau.
Macanan, caxHa acapiiapuaa KyJJIaHyBYM MapeHTe3ajap JOUM OUp XUJUIMK KacOh
sraau. CaxHa acapiapyjaa KUpUTMa cy3 Ba ramiapjad GoianaHuil YHYAIUK XOC
aMac, JICKUH poOMaHiapia yJjiap KeHI KyJamJaa KyJUIAHWIWIIN MYMKUH. J[pamaTtuk
acapiapia sca Myawiddraap KupuTManapiaH KaMmpok (oigananumnn ad3an
kypaaunap. Kynunua pomannapaa €3yBumiap TOMOHUIAH Oup €ku Oup Heua
rariapa KupuTMaiapaaH KeTMa-keT poigananuiaim.

Jpamatuk acapiapaa KyJUIaHWITaH NapeHTETHUK BOCUTAIAPHUHT XapaKTepiu
XYCYCUSTIIapU YJapHUHT Ma3MYHMHHM XaBOja, MHCOJUIAP OPKaJIW TYIIYHTHPHII
(ax3emIuInUKaLAsI), MyXoKama Kuiauil (Aenubepanusi) Ba aHUKIUK KHPUTHUIIT
CEMAaHTHK KaTeTOpHUsJIapu TU3UMU EpAaMu/ia YpraHuIllla aHUKJIaHa .

By kuxatman Myxokama Kuiauiml (menuOepanusi) KaTeTOPHUsACH — OHT
ybTHOOpPIIKCU XUucoOIaHaau. by KaTeropusiHUHT ApaMaTrK acapiap/ard KyJUlaHUII
MUKIOPU YCTYHJIUKKA 9ra. AWHU maiTna ymly KaTeropussHUHT cudar KuxaTu
KYpuO YMKUIAETraH >KaHpiapaa XuiaMma-xuwiaup. by my Ounan OGOFIMKKH, caxHa
acapjapyja yMyMaH [apeHTETUK BOCHTAJAPHUHI, XyCyCcaH JIeIuOepaTuB
KUPUTMAJIAPHUHT acOCHil KHUCMHUHU YHJIOB Xapakrepujard again, ah, alas, by
George, by God, by jove, damn it all, for God's sake, God knows, good God, good
Heavens, good Lord, hell, my God, my word kabu napeHTe3ajiap Tallku KUIaau.

Cana0 yTunrad napeHTe3ajap MEepCOHaXIJAp HYTKHHHHI a)xpaiMac KHUCMU
xucoOnaHanu. byHmail Typmard KvpuTMmanap TalHUHT PUTMH Ba MEJIOJUKACUTa
TabCUp KypcaTagd Ba YHUHT Ma3MyHUra MabiIyM Japaxkaaa MabHO
HO3UKJIMKJIApUHU OaruiuIaiiu.

OHTI XapaKTepiu X0JUIapHu KYpuO YuKaMu3:

It’s very difficult for people to be with me long without realising that — well,
that I'm not just the man in the street. (W.S.Maugham. The collected Plays, 37)

Kyn nykra Ba Bepryn Ownan axpartuirad “well” mapeHTeTHK KUpUTMacu
CY3JIOBUMHUHT KEpaKJId CY3HU KUAUPUO TOMHUIN YUYyH HUKKUJIAHAETTaHUHU
KypcaTasIrTu.
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Bill. But Hugo prefers his rooms in Frinity. Well, well, there's no accounting
for tastes. Particularly perverted tastes. Because, you know, he really hates being
at Cambridge. (W.S.Maugham, 16)

Yy mucomma ukku mapra Kyyuianwirad “‘well, well” rampga xamcuruii, “you
know” 3ca TUHIJIOBYMHM CyX0aTra dyopiall XapakTepura 3rajup.

Ox3eMIuMUKAIMS XapakTepAaru KUpUTManap XaM JpaMaTypruK acapiapiaa
Kyna KaM ydpaiau. AWpuUM Tbecanapja NapeHTeTHK KUPHTMallap, yMyMaH,
KYJUTaHWIMaciaura MyMKkuH. [lebcanapia KyJUlaHyBYM KHPUTMAJTAPHUHT XaKUKHN
AK3eMIUTMPUKATUB Basudaga KYJUIaHWIMIIMIa MHUcoJUlapra Kam Xojulapaa Ayd
KeJlaMu3:

But he appears to have, for instance, that we think right here and they think
wrong in India. (W.S.Maugham. Selected Plays, 172)

Kyn xomnapna “for example”, “say”, “for instance” ubopanapu aenubdeparus
Bazudacuaa KyulaHuIaam.

XaBoJa Ba dK3eMIUTH(HUKAINSI KaTeTOPUsTIApUHUHT POMaH Ba Thecajiap yuyH
X0C 3Maciuru Oamuuii amaOue€T QyHKIMOHAN ycnyOuW XapaKTepUCTHKACHHHHT
YMYMHUM KUXaTH cudaTuaa HaMOEH Oynaau.

YHIOB XapakTeplIaru KHpUTManap Ba kupurtMa-napasutiap C.Moom Ba
O.Xakcnu acapiapujiia xap JOMM HMKKM TOMOHHUJAH BEprys OWiiaH a)KpaTHiiaJau.
bupox O.Xakcnuaa NEPCOHAKHUHT SMOLMOHAN XOJaTUHU aKC JSTTUPAJUTaH
OyHmail TypJaru mapeHTe3allapHH aXPaTUITHUHT OOIIKaya XOJUIapH, S’IbHU WKKU
TOMOHJIaMa Y4 HYKTa OWUJIaH aKPaTUJIUINN XaM Y4paian:

But he appears to have practised in London while he was...while he was...well,
in a word, alive. (A.Huxley, 65)

HennbepatuB kuputmanap certainly, however, indeed, of course, perhaps,
myHuHraek, I suppose, I think Ba X.x. alipum Xomnapaa THHUII Genrunapu OusiaH
akpatuiaau, 0ab3aH 3ca TUHUII OeNTHIapy UILIATHIMANIN:

Of course the moment he said he’d give her a black eye I knew it was finished.
(W.S.Maugham. Selected Plays, 261)

JHenunbepatuB xapaktepaaru after all, as a matter of fact, all the same, in
fact kaOu kupuTMaap sca ranHUHT OoIKa OYIaKiIapuIaH Xap JOUM aKpaTHIIA]IH.

AHUKIAIITAPHIN XapaKTepuIard KUpPUTMalap JIpaMaTyprukK acapiapiaa
acocwil ramgaH Thpe, 0ab3aH Kyl Bepryuiap €paaMmia axpaTuiag, JIEKUH
yJIapHUHT TanmHUHr Oomka OyjakimapujgaH KaBC OWIaH  aXpaTUJIUIIN
Ky3aTwiMaiiagu. By aca mbeca Ba poMaHiapAard NapeHTETHK KHPUTMaTapHU
NYHKTYallMOH aXPATUIIHUHT SHr EpKuH (dapkau Oenrucu OYynub, KaBciap
npecajgap/ia akTépiapaaru Xxapakar, UMO-uiopa €ku 103 uoJacuHu OUIAUPAIH.
bavzaH KaBCc WuuAa TEPCOHAKHUHT KHCKada XapaKTepUCTHUKAacH Oepuiranna,
onataa, Oy cys3nap KypcuB OWIaH aXpaTUiiaau.

[Tapentetuk kuput™Manap opacuga ‘“‘for example”, “for instance”, “say”
KaOwmJap rarmHUHT OOIIKAa KUCMUIAH Xap JI0UM BepryJ1 OWIIaH ayKpaTuiia iu.

Nkxkunun OOOHUHT «Dccenapoa KyalaHuniean napeHmes OUPIUKIAPHUHE
Gopman ea cemammuk Xycycusmiapu» HOMIM Y4YUHYM Qaciauaa 3ccelaru
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KAPUTMAJIAPHUHT CTPYKTypal Ba CEMaHTUK JKHXaTAaH TypJiapd, HapeHTETHK
KUPUTMAJIAPDHAHT Ma3MyHHHH XaBoja, »JK3eMIumdukanus, naenudepanus Ba
AHUKJIAIITHPUII ~ KaTeropusylapy  OpKaiu  H(OoJaTaHUIIM, TyHKTYaI[USTHUHT
KYJUTaHUJIUIIN KaOu Macananap Kypuiras.

Poman Ba mbecamapmarn kaOu dccefard KHPUTMANIap XaM CTPYKTypad
KUXaTAaH a) Oup cy3nu, 0) cy3 OMpUKMalIi, B) Tal KYpPUHUIIMAATH, T') dpraiml rar
maknuaaru as, despite, if, however, while, though xabwiap 6unan 6ornanyBuH,
CEeMaHTHK KMXAT/JaH 3ca 1) ram Tyramu MabHOCHHH H(OJANTOBYH, 2) alTUIaéTral
¢bukpHu Oaxonaii, 3) CY3JI0BUMHHUHT coaup OYnaéTraH BOKea-xojaucara HucOaTaH
HMOIIMOHAJ MYHOCA0aTUHU OWJIIUPYBUM a) T'YMOH, 0) xadarapyuiuk, B) Op3y-
YMH/JI, T) UIIOHY, 1) apCyclaHull, audHHUIL, €) Xaupat, €) KUMHUAUP OYIub yTraH
KYHTHJICH3 BOKEa-XoJucanapra HUCOATaH KYHTIMHHU KYTapwHil, >K) MabiIyM Oup
HOKYJail BasusATAAaH CYHT Yy3Ura KeIWIl XOJaTH, 3) TaXMHH KaOW MabHOIApHU
udonanoruu, 4) Gukp Mandbacu Kypcarysuy, S5) GUKpHU UdogaIaI YCyIUra MyHocabat
owinupyBud, 6) oxatdaa coaup OynmaérraH BoKea-xoaucajdapHu udomamoBuu, 7)
TUHTJIOBYM JUKKATUHM Kajn0d ITUII y4yH KYJUTaHWIyBuM, 8) OYnuO yTraH BOKea-
XOJMCAlIapHHU 3CIIallTa KapaTuiraH apeHTeTUK KupuTManapra 0yivHaau.

Occenap/ia MapeHTETUK KUpUTMajap pOMaH Ba Mbecallapra Kaparaijaa Kym
KYJUTaHUJIAAM, JIEKMH 3CCella XaBoJia KaTerOpHsCMHU H(OAaTOBUYM MapeHTe3aiap
pOMaH Ba Ibecasiapra HucbaTtaH KaM WIUIATHIIA N,

Onmu0® Oopwiran TaxJIMJ XaBojla KUPUTMAJAPUHUHT 3ccenapiaard  Qgapk
KWJIYBUM XYCYCHSTIIADHHHM aHMUKJIAIl WUMKOHUHHM Oepaau. Macanan, too, as, well,
then Tummnary mapeHTETHK KUpUTMAIAp pOMaH, MMbeca Ba WIMUK MaTHIApla Te3-Te3
Kyu1aHunuo, OMpOK 3ccena, Aespiid, KYJUIaHMAaclIurd MyMKHH. Occefa BOKea-
XOAHMCaTapHUHT BaKTH Ba CAHACHHHU KYpCcaTyBYM KUpPUTMaiap KaM ydpaiian, poMaH
Ba Ibecasiap yUyH 3ca 0y Ma3MyHIaru KUpUTMaliap XOCIup.

Occena  KYJUIaHWITaH —dSK3eMIUTMGUKAIUS — XapaKTepJard IapeHTe3anap
Bazudacy Ba KYJUIAaHWIUII JAapa)kacu Oyiinda poMaH Ba nbecanapiaruiapaad Gapk
KWIMaiIu. Dcceqia CTpyKTypal xKuxataad say, for instance, for example maxmigaru
KupuT™Maliapu Ousian Oup Katopaa cy3 OUpUKMaIM Ba ram KYpUHUIIWAArd KupUTMaliap
XaM WIUIATHINIITE MyMKHH. MacaJaH:

Many early photographers, among them the herald of the photograph Titians’
quoted above, were unsuccessful painters. (E.Waugh, 38)

Poman Ba mbecanapnan (apkiu paBHINIa, dCCela yHAAIMa XapaKTeplaru
AennOepaTuB KUpUTMaap XaMJa mapeHTe3a-mapasumiap, Iespid, yapamaian. by
myaumd OaéHM aHua pacMHi, WINYaH XapakTepra dSra JKAHJIWTUAAH JaojiaT
oepaan. MyannmudHUHT TYHFyIapH, SMOLIUSIIAPH, Kall(PUATH poMaH Ba Mbecajgapra
Kaparanja aH4a-MyH4Ya THWHJITAHPOK Ba KYMPOK XyIIMyoMajialu Makiaa udomaa
KWJIMHAIU. YHIaH TallKapu, 3CCE YYYH JHUAJOTUK HYTK XOC 3Mac, YHJIa IOKOpuaa
KYpCcaTUITaHUICK, YHIOB XapaKTepaard KUpuTMaiap Ba KUpUTMa-mapasuTiap Ky
KYJUIAHAIH.

Occema xaMm XyoAW pOMaHJapjard KaOW aHUKJIAIITUPHUII KaTETOPHUSICH
MapeHTETHK KUPUTMAIAPHHUHT Kyiuaaru 0apua TUIIApH KyJUIaHUIaIu:
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a) aHUKJIAIITHPHII XYCyCUATHTA 3Ta TIapeHTe3anap:

Not everyone in 1923, not I for one, knew without recourse to the dictionary
that a ‘hey’ or ‘hay’ was a country jig. (E.Waugh, 389)

0) mya;nmnHUHT TacBHpIaHAETraH XOUcanapra MyHOCabaTHHU KYypcaTyBUH
KHpUTMajap:

This being so, we must further assume that increase of leisure will be
accompanied by a correspondingly increased incidence of those spiritual
maladies—ennui, restlessness, spleen and general world-weariness—which afflict
and have always afflicted the leisured classes now and in the past. (A.Huxley, 238-
239)

B) TACBUPJIOBYM XapaKTepard aHMKJIAIITHPYBYH IMapeHTe3aIap:

They go on, term after term—hospitable, malicious, inchanged. (E.Waugh, 363)

[TyHKTyallnOH IWIAKIJIAHWIN SKAXATIapura Kelicak, »3ccela MapeHTeTHK
KHpUTMajap, acocaH, BEPrys, HYKTAJIM BEPryJ, Tal KYypPHHHIIUIATH MYyaJlIud-
WHIMBHIyaJl XapaKTepaard KupuTMaap 3ca KaBc Ba Tupe Ounan axxpatuinaan. Ly
owran 6upra U.Bo (Prose. Memories. Essays) Ba O.Xakcnu (Along the Road)
acapjapula M30XJall XapakTepuaaru KUpUTManap Kyl Yydypauad. YJIapHUHT
MapeHTETUKINTY OOIIKa O KHpUTMalapra Kaparanjga aloXuaa SKCIIPECCUB
xapakrtepra sragup. by kabu mapenTtesanap KaBc €Ku THpe OMIaH aKpaTHIMaIH.

JluccepranssHUHT «HrIu3 Oaaumni acapjapuia nmapeHres
OMPJINKJIAPHUHT CHHTAKTHK-CTHJIMCTHK, JKCIPECCMB Ba KOMMYHHKATHB
XycycusiTiaapu» ae0 HOMJIAHTaH Y4YMHYM O00uja MapeHTe3 OUPIUKIAPHUHT
CUHTAKTHUK-CTHJIUCTHUK, IKCIIPECCUB XaMJla KOMMYHUKATHB JKUXATJIapH, HYTKHUHT
npoconuk  udomacuma  MabIyM — CTHIMCTHK  XYCYCHATIApH  TaIKUKHUTa
Oarunuianrad. byHmaH Tamkapw, KUPUTMAJIapHUHT TIPOCOAMAICH, TIPOCOJIHUK
napaMeTpIIapHHUHAT XYCYCHATIApH y3Ura X0C Tap3/1a TaXJIWI KHJINHTaH.

boGuunr Oupunun daciu «HMuenuz  6b6aduui  acaprapuoa napewmes
OUPTUKIAPHUHE CUHMAKMUK-CIMUIUCTMUK  drcuxamaapuy 1ed6 HomiaHuO, ymoy
dacnga mapeHTe3 OUPIUKIAPDHUHT Oaauuii MaTHiapia KYJUJIaHWIHIIAArd
CUHTAKTHUK-CTHJIMCTUK TOMOHJIAPH, TalJIard YPHU TaxJIWI KAJTUHAIH.

Kupurtmanap Oamuuii TacBupaa MyxuM ycnyOuii Basuda Oaxapaiu.
Kupurmanap €pmamuma mMyamwmnd V3 XuC-XasmKOHUHH, HYKH KECYMHMAJIApUHU
XaMJia ¥31 XUKOs KWiiaéTrad Xoaucara HucOaTaH MyHoca0aTHHH 0aéH KuIaIu.

banmuuii  acapmap MaTHWIA ~ yYpaWaWraH —IApeHTETHK  KUPHUTMAalap
TYypJAAPUHUHT PaHT-OapaHIIUTH Xamaa KYJJIaHWIHII YaCTOTACHHUHT Xap XWUJUIATH
OwnaH ¥y3ura XociawK KacO 3Tamu. MaTHAa KUpUTManap Te3-Te3 TaKpOpJIaHHUII
KypcaTkuwiapu OViuya anoxuga KypuHUILUIapra sra Oyiaud, Ty3WIWMIIM Ba Ky
KYJUTAaHWINII Tapakacura Kypa y4Ta Typra axkpayiaju:

1) 6up cy31m Ba Oup Heua cy3aaH ubopat Oynran kuputmanap: afterwards,
almost, always, anyhow, besides, certainly, even, however, well Ba x.k.;

2) kuputMma-rariap: as he had heard, I mean, it is true, let me see. by Typaaru
KHCKa KUpUTMasiap Oauuii acap MaTHUIA KYTI Ky UTaHUTA M.
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3) although, and, as, as far as, when, which without kabvnap 6wian 6ornanyBYn
spraui rain mwakiugard KupurManap.

[lapenTe3anap MaTHAa KYJUIaHWIMIIWTa Kypa XaBoja, aeiaubepanus Ba
HK3EMIUIMKAIMS Ba aHUKJIAIITUPUIL KaTEropusiIapuHu udoaanamm MyMKIH.

XaBoja KaTeropusCHUHM XakKuja ram OoluUlaligaH OJIIMH XaBoja HUMa
DKAHJIUTHra TYXTajcak. XaBojia aTaMacuHU (QUKp, MyJI0Xa3a Ba ILILK. XaKuJa
MabIyMOT Yy4yH Oupop MaHOara kapaiira yHAaml, LIy MaHOaHM KYpcaTuiln
Ma3MyH/Ia TyIIyHaMu3.

XaBoJa KareropusicuHu udoanoBud KUpuT™Magap 6aauuil MaTHIa Kyluaaru
BazudanapHu Oaxapaauiap:

1) kuToOXOHHUHT MaHOa, MyalTu( €KU KaXpaMOHTa XaBOJacH;

2) BOKEaJapHHUHI KETMa-KeTJIUTH, BaKTH €KU coaup OVYiaéTraH CaHACHHU
KYpCaTHIIHU;

3) uarapu aiTuO YTUIIraH ran OuiiaH COJNUILITUPUILIHU.

[lapenTe3a wmaTHAa KYJUIaHUIIWra Kypa JenuOepanus KaTeropHsiCUHU
uponanaiinu. enubepaTuB xapakTepjard NapeHTE3aapHUHT Ma3MYHU acOCUM
0a€H MOJAJUIMTMHUHT MOAM(UKALMICUTA TYFpu Kenaau. Jlenubepanusi TYMOHHH,
yitra yymuiiau, 6axoHd U(OJATOBUM CY3 Ba CHUHTAKTUK KaTeropus O0ynuo, y it
looks like, it seems, doubtless, no wonder, may be, at least, of course, indeed xabwu cy3
Ba Cy3 OMpHKManapu opkaiu uoJaaaHuIM MyMKUH. MacamnaH:

It was life that perhaps formed queer characters. (W.S.Maugham, 52)

Kentupwiran wmuconga KUpUTMAJIApHUHT Bazudacu, yMymaH OJraHfa,
CY3JI0OBUM  HYKTaW  HazapujaH  xabap  KWiIMHAETraH  BOKea-XOAHCAHU
XapakTepJaliiad ubopar.

[lapenTeTnk KupuTManap sKk3eMIUTU(UKaIus Bazudacuia pomMaHiapja Kam
Kyutanunaau. Wnvumii yeny6aa skzeMmmuindukanus KaTeropusicu Kyrmiad Typiu
MapeHTeTUK BocuTasap Ounan udonanananu. Jk3eMiuudukamnus acocad thus, for
example, for instance, say kaOu napeHTeTHK KupuT™Maiap owian udonananaay. byngan
TalIkapyu MatHra Mmyawind €xku Oomka OMPOBHUHI TalMHU XaBOJIa KUJIUIILIA One
goes on reading, like this, another example, another extract, such as Ba x.k. kabu
MapeHTEeTUK KUpUTMajap/iad xam GpoianaHui MyMKHUH.

AHUKIJIOBYU-U30XJTOBYU XapakTepJaru KUpUTMaiap aenudepanus
KAaTeTOPUACUHUHI KHUpUTMajapura >KyAa SKWH, aMMO Oup XWJI 3Mac, YyHKH
nenuOepaTUB KUpUTMaiap, AacocaH, KHUCKAJIUTH, KyHIAIMK MYJOKOTAAa KT
KYJUTaHUJIUIIY OUJIaH XapaKTepiaaHaau.

banuuii acapnap marnuna “and, like, or” kabunap Owian udopananraxn
AHUKJIAIITUPYBYM MapeHTe3alap KyJaHuiaaau. by kupuTmanap ranHuHr acocuit
Ma3MyHUHH 04O OGepanu. Myamnudra xoc OyiaraH MabliyM CTHJIMCTUK Makcajia
KYJUITaHUJTyBYM KUpUTMajap ramra Kuécnam €Kd Kapama-Kapiid KYWHIl TYCHHU
TabMUHJIAWIN:

The aphorisms vary considerably in value; but the best of them - and their
number is surprisingly large — are astonishingly profound and pregnant. (A.Huxley,
70)
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Wurnu3 Oamuuii MaTHIapu TapkuOuWaa ydpalguraH aHUKIAMITHPYBYH
napeHresajgap OT, OJMOII, Ccy3 OupHKMacu, MapT, TYCHUKCU3IMK MabHOCHUHU
ndoaanoBYn KOHCTPYKIMSIIAp XaMmaa KupuTMa OornoBuniiap Ouian udoaaaaHaam
Ba OUpop OYIaKHUHT OENTU-XyCyCUSITUHHU U30X1a0 kenaau. Macanas:

In France and Italy wild nature has become - though to a far less extent than in
England - the object of snobism. (A.Huxley, 64)

AHUKIAIITAPHUII ~ MAbHOCHHU  HMQPOJATOBUM  TAPEHTETHK  KHUPUTMAJap
amnmo3uTUB (M30X) KOHCTPYKIMsIapra sKHH Typaau. JIekuH ynap ypracuga aipum
MabHOBUK (apkimap MaBXyA. AMNIMO3UTUB KOHCTPYKIMSJIAD AacOCH TamaaH
aHTJIAUIWITaH Ma3MyHra KyIiuM4ia u30X, KyIuMia MablyMoTaap Oepaau.

Nurnu3 Oanuwmii amabuétupa HyTKAa HOBepOasl BOCHUTAJIapJaH IapaHTe3
Ypuuga dorpananum xonatd uHMIM3 €3yBuncu C.Mosmuunr “The collected
plays”*® acapuna xyn yupaiinu. Bagunii acapnapaa ynap acap KaXpaMOHIAPHHHHT
XUC-TYUFyJapu HOBepOasl BOCUTalap OpKalu Kail Tap3aa udoganaHuiaérraHu
€3Ma HyTKJa aKC STTUPHIL YUyH KyHuJaru Ma3MyHaa KyJjaHaau:

1) wnadparnanum, 2) mapmanna Oynui, 3) Xas>KOHJIAHMIL, JOBAHPAO
KOJuI, 4) HOYOPIMK, 5) Xaipar, 6) KEIUIIyB, PO3WIUK, 7) HUCTEX30J]H KYJIHII,
KUHOSI, 8) XypcaHmuunuk, 9) taxauza, 10) axabmanum, 11) umonu, 12) pyxuit
xonat, 13) mukosT, 14) orpuk, 15) xaswmi, 16) Oupaan Kapop kabyn kuiui, 17)
Takyua, 18) HyTK Tabcupuaniuru, 19) sptudopcusnuk, 20) MyJI0HUMITHK.

MynokoTaa HoBepOasl BocUTalapiaH KOMMYHMKAHTIAPHUHT PYXU XOJIaTH,
WYKM KEYMHMajapu, axOoporra MyHocabaTh, XapakKTepH, XyJK-aTBOPHHU
tacBupnamga Qoigananmiub, OyHra cy3JI0BYM TOMOHMJIAH axXOOpOTHU BepoOal
BOCHTajap oOpKaiu wudojansam MyMKUH OYiaMaraH (MMKOHUSTH YEKJIAHTaH)
Ba3UAT/AA MYJOKOT/A OMpJiaMud ajoKa BOCUTAcH cudaTuaa KYJUITAaHWIMIIAHUA XaM
KHPUTHUIIT MyMKHH.

Kupummap kuToOXOHTa KYOpOK TabCHpP KHWIWII —XapakTepura ora,
KHpUTMaJIapra 3ca BOKea-xoJaucara siHTH, Kylmmum4da xabap Oepumn Basudacu
xocaup. Kupum, xynuH4a, MomauiMkHU wudojamamma, KAPUTMA 3ca ram
Ma3MYHUHH KEHTAUTHUPHII, TYITYHTHPHII €KW KUTOOXOHTa MyPOIKaaT KHJIUII YIYH
UIUTaTUTIAIH.

boOuunr wukkuHuM dacnu  «Mueruz  Oaduuili  acaprapuoa napewmes
OUPUKTIAPHUHE IMOYUOHAN-IKCHPECCU8 84 KOMMYHUKamue easughanapuy neo
HOMJIAHTaH.

[lapeHTeTHK KHpUTMaNap ¥3ura Xoc axpaTuunuiap OYnud, MyaraudHUHT
YeKUHUIINHN, XUKOSAa BOKCAHWHT 3aH)XKMPWHU Y3WIIHHM IIAKIUIAHTHPaId Ba Oy
OWjaH MabIyMOT OKUMHUHUHT KEJHII XapakaThra KyMakiamuO, TamHuHT
Ma3MyHHH Ba SKCIIPECCHUB KUXATHHHA OOMHUTAITIH.

Kuputmanapauar Oamumii  acapgarm  Basudacu (QakaTrMHA — KyIIuMYa
MaBJIyMOT OepuOrnHa KoiMal, OanKy ramHu akTyaIallTUPHUINIAH, ShHU TeMa Ba
peMaHH dUerapajamijaH, IIyHUHTICK, TramiapHu Oup Oupura MaHTHUKHN

** Maugham W.S. The collected plays. Vol. II. — London: William Heinemann LTD., 1955. — 296 p.
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OOFJIAHMILIMHU TabMUHJAIIAH nbopaT. AKTyan OYJIMHUIN Yerapacujaa, alHHUKCA,
CTWJIMCTUK Ba TMPOCOAMK HEWTpan TamiapAa KUPUII  BOCHUTAIAPUHUHT
KYJUITaHWJIUIIM TeMa Ba peMa ypTacuaard yerapaHu siHajla aHUK KWIHO, TYMOHHU
IaKJUTAHTUPYBYM May3aHU amalira OIIUIIUTa OJU0 Kelaau:

I am sorry, too, that Mr Prendergast should have had that unfortunate
disagreement with Mrs Beste-Chetwynde’s coloured friend. (E.Waugh, 94)

Oxopuna kentupuiran ranga Ooml Ba Jpraml TalapHUHT OpajuFuja
JKOWJIAITaH KHUPHUII 3JIEMEHTH PEMAaTUK KUCMHHU aH4a axaMusATId KWJaaud Ba
T'YMOHHHU KyYauTHPaJIH.

MasbHocu OVyitmya OofjoBYMIapra sSKWH OynaraH kupuin cysinapu however,
moreover, therefore, thus Ba Gomkanap xam rarmiap TapkuOuma akTyan OYVIUHUII
KOMIIOHEHTJIAPUHHU 4erapajaiira, xaMm ramiap ypracuja MaHTHUKUAN anoKalapHU
YpHaTUIITa XU3MaT KUJIaIu:

Like every other good thing in this world, leisure and culture have to be paid for.
Fortunately, however, it is not the leisured end the cultured who have to pay. (A.-Huxley,
101)

However xupuin cy3u ramnjga TeMaTUK Ba peMaTUK KUCMJIAPHM aKpaTaaud Ba
OJITUHTH TAlTHUHT PEMACUHU PUBOXKIAHTUPYBYH dJIEMEHTIAPHU KUPUTA/IH.

Kupuin cyznapu Ba cy3 Oupuxmanapu opacuna above all, chiefly, especially,
mostly, mainly, above all and in particular kabunap ran GyHKIIMOHAT UCTUKOOIUTA
myHaal MyHocabatr OujiaH KUIAUN TabCHp KYpcaTaauKd, YIAPHUHT ¥3 JIEKCHK
MabHOCH yllapra peMallaliTUPYBUM XyCycHusT Oaruumaiau. by kupurmanap
MHOOPMATUBIMK HYKTal Ha3apuUJaH BSHI CAJIMOKJIM DJJIEMEHTIApHU aXpaTuo
Kypcaraau:

I am amazed how ignorant I am of other people’s mentality in general and, above all
and in particular, of their opinions about myself. (A.Huxley, 195)

IOkopunarun muconga xupuin sneMeHTd above all and in particular y3unan
KelMH peMaTuk Oynak keiaa€TraHuHM KypcaTaau. by HYTK >kapaéHuaa y3 akCUHU
TOMAJAM: KUPUII 3JIEMEHTH Ba TYraJUlaHyBYM peMa CEKUHJAIITHUPUITaH CypbaT Ba
racaroBUYM OXaHT OwinaH Tanaddys3 KWimHaIu.

boOGHuuHr yuunun «HMHenuz 6Gaduuu acaprapuoa napewmes Oupaukiap
npocoousicu» HOMIU (aciujia mapeHTe3 OUPIUKIAPHUHT TPOCOANK XYCYCHUSITIApU
TaxJIUJ KUJIUHTaH.

[lapenTeTrk OUpIMK OMIaH IOKOPU CUHTAKTUK MPOCOAUSHUHT OMpra KeJuiu
YHUHT Ma3MyHHTa TabcHp Kuiumu MyMmkuH. [y Owman Oupra, mapeHTETHK
KUPUTMAJApPHUHT XWJIMa-XWJI KAaTeTOpUsJIapu TYPJIM OKCIPECCUB XYyCYCHUSTra
sraaup. Kupum cy3mapu Ba cy3 OupukManap TamHUHT MOJAJUIMTUTa ce3ujiapiu
Japaxkaja TabCcup YTKa3aIu.

By >xuxatnmaH TaaKuK KWUJIMHAETraH MaTephalija CHHTAKTHUK Ba IOKOpU
CUHTAKTUK MPOCOJUSHUHI aMalira OUIMIIMHU Oup-Oupura Kapama-kKapiu Kyiuo
KyHUJaru MUCOJI OpKaJId KYpUO YNKaMu3:
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“Margot? No, I haven't seen her at all. I don't believe she's terribly well”,
said one of them, “or perhaps she's lost somewhere in the house. Peter will know”.
(E.Waugh, 130)

FOxopunarun muconjga TaXMUHHUHT MoJiaidl MabHOCH ¢akar “perhaps” xupuin
CY3MHHHT JIEKCUK MabHOCHU OmiiaH ndomananmoraa. Kupuin ramHuHT OOIKa KHCMITa
KaparaHia KUCKAapTUPWITaH OpajuKia, alTHIWINM Te3NAlITUPWITaH Cypbharaa Ba
OBO3HU MacaiiTupwiran xonaa tTanaddys KuInHaIm.

[lapeHTeTHK KHPUTMAHUHT TPOCOAUK TMapaMeTpiiapu CEeKUHIAIITHPUITaH
cypbar, TMacaWTUpWITaH TOBYII, MYJIOXa3aHUHT KYTapuIyBYH  OXaHTJa
TyraJulaHUIINA OBO3 OallaHJIMTHHUHT CYHUIIH OwiaH xapakrepnananu. Ly Ouran
Oup KaTopAa MAPEHTCTHK KUPUTMAHUHT CATIOWI-KHHOSIM MabHOCH OyTyHIai
npocoausira OOFIuK Oynanu.

XVJIOCA

1. ’KaxoH TunmyHociaurujga OyryHru KyHraya napeHTeTHK KHUpUTMaTapHUHT
rai Ba MaTHra MyHoca0aTu Macajacuja oyJud OopwiraH M3JaHUILIApAa YHUHT
cy3, cy3 Oupukmacu, Tram, Mypakkad OyTyHJIMK, THHUII OeNrUIapUHU
KYJUTaHUJIUIINTa Kypa Typilapu, NapeHTe3aHUHI CEMAaHTUK-TPaMMaTHK, MAHTUKU -
Ak TOMOHJIApU TAAKUKU Tam JOMpacHJaH TallKapura 4YWKMarad XoJijaa
amaira owmupwirad. bupok, mapeHTe3aHUHT CUHTAaKTUK, KOMMYHUKATHUB,
HMOIMOHAJ-3KCIIPECCUB MOXMUSATH XaKHJa TafjiaH TalllKkapura 4yuKMmaciaH Typuo
¢bukp Oungupud O6ynamaiau. Ly Gouc maszkyp TaaKUKOTAA MapeHTE3 OUpIUKIIAp
TaAKUKU (pakaT ram goupacuaa sMac, Oalkyd MaTH Ba JUCKYpPC JOMpacuaa Xam
o0 OopHIIIH.

2. Kupum Ba kupuTManap TUIIIYHOCIHMKAA KYNHHYAa EHMA-EH KYJIIaHWIHO,
yJap cojja ramjiap TapkuOuja KeJHWIIM Ba YJIapHUHT MypakKkaOjallyBUra Xu3mMar
Kuiaau. Ynap ran Oymaknapu OwiaH MociallyB, OOUIKapyB, OUTHINYB OpKalu
OoflaHMaca Xam, ran Ba YHHMHT OYllakiapura TerHlIUIM OYaub, CY3JI0BUYMHUHT
aiitmiiaérran gukpra myHocalatu, >XaBoOu, ¥3 cyxOarnommra MypoKaaTHHH
nudonananu.

3. Wurmmu3 OGaauuii anaOWETMHUHT pOMaH, Ibeca Ba 3CCE KaHpiapuia
KYJUITAaHUJTYBYM TMAPEHTETUK KUpUTMAaiap TY3WIMILIHW, ranja KeJull YpHHU, ramja
KYJUIaHUII Japa)kacd, MUKIOPH Ba YacTOTacu, THHUIN Oeiarujapu OusaH
aXpaTwiniura kypa, Mophosoruk, GyHKIHOHAN, Myauiud TaHOEXUHU HUCTEX30
OwiaH KypcaTui, Myaud SMOUUACHMHM H(OAaNIalli, KOHUENTYal-CEeMAaHTUK
KUXATIAH MabIyM TypJapra axxpaTuiiau.

4. TlapeHTe3aNmapHUHI CEMAHTHK XYCYCHUATH YHMHT Kalcu ram Oymaru E€xu
ranra TAaaJUIyKJId OJKaHJIWrM OujaH OenrwiaHaav. Yiap Tram  Tapkuouja
HKCIPECCUBIUK, SMOIMOHAIUIMK Ba MOJAUIMK KaOuW MabHOJIapHU udoaaiaral
X0J1/1a TAaHUHT 001y, YpTacu €KU OXUpHUIa Keaullu MyMKuH. [lapeHte3anapHunr
CEMaHTHUK KMXaTJaH aTuinaérrad GukpHu Oaxonail, (PUKp MaHOACHHU KYpCaTyBuH,
¢ukpHM udonmamamr ycynura MyHOcabaTHHM, ojarga coaup OynaérraH BoKea-
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XOJUCaNTapHHU, ran OOUUTAHUIIN EKU TYTalllMHU, CY3TOBUYMHUHT aiiTaéTran puKkpura
TUHTJIOBYM JIMKKATUHU >Kajl0 KWIHUIIHU, MabAyM OUp HOKYJaii BazHSATIAH CYHT
y3ura Kenum  XOoJaTUHU UGOAAIOBYM MAbHOBUU Typjlapu MaBXKYJIUTU
AHUKJIAHIN.

5. TlapeHTeTUK KHpUTMajap KaTeropual >KUXaTAaH KUTOOXOHHM MaHOa,
Myamug €KM KaxpaMOHIa XaBoJia, BOKCAIAPHUHI KETMa-KETIUTH, BaKTH EKU
conup OYynaéTraH caHaCMHU KYpCaTHIL, TAaHUHT acoCHi KUCMHUJArd MoOJal
MabHOHM MOAM(UKALMIIALI, MATHHU acil Myauiu(IuK Ba y3ra maxc HYTKH,
nuTaTa KeJNTUPWIAIWraH HYTKKa axparwil, Oaguuil yciyojaru KupuTMmaliap
Ma3MyHUHUHT TYJAJIATHHHA AKC STTUPULI YUYH KYJIJIAaHUJIAIH.

6. AHUKJAIITUPUII XapaKTEepUAaru KupuTManiap 3K3eMIuiudukanus, XxaBojia
Ba jenuOepanss Ma3MyHJAard KUpUTMalapJaH KYylIUM4Ya MabIyMOT O€pHIll,
acocuii (UKPHU PUBOXKIAHTUPHILI, TAMHUHT acCOCHM KUCMU Ma3MyHUHU
TYLIYHTUPHIL, AHUKJIAIITUPHIL, TACBUPJIAHAETIaH XOAMCAa Ba NEPCOHAXIAPHUHT
XapaKTePUCTUKACUHM KypcaTUIl KaOu BaszudanapHu Oaxapumu OunaH Qapk
KHJIA]IH.

7. llapeHTeTHMK KUpUTMAJIapHU TaljJaH aXpaTyBUM THHHII OeIrviapuHu
Kyulamga MabiyMm  Qapkiap Mapxyd. Bepryn, HyKTaau Beprysl  KHpHUII
BOCUTAJIAPHU TalTHUHT OOIKAa KUCMMJIaH a)kpaTajJu, KaBC Ba TUPE, aCOCaH, COIUP
OynaéTraH BOKea-xoJucajlapra aHUKIUK KUPUTAIW, YIapHU uzoxjanau. baguuit
acap/ia MapeHTeTUK KUPUTMallap TallHUHT aKTyad OYJIMHUIIWHUA aMajra OIIMIIUTa
KYMakJialmuo, yJapHUHT MaTHAArd KOMMYHHKAaTHUB aXaMHMsSITH KUPUTMa TUMH Ba
YHUHT Tafja rajjiarad YpHu KaOu oMuiuiap OusaH OelruiaHau.

8. IlapeHTeTUK KUPUTMAJIAPHUHT POMaH, Mbeca Ba 3ccenapia KyJUIaHWIAIIHA
Oanuuii >kaHpra xocnuru Ownan OofnuK. IIbecasiappa KHCKa CTpyKTypara sra
sK3eMIUIM(akanus, XaBoja, JAenulOepanusi XapakTepAard KUpUTManap Kym
KyutaHaau. JIGKUH aHUKJIAIITUPUIL MabHOCUIATH KUPUTMA OUpIMKIap poMaH Ba
Jccenapra Kaparahjaa Ibecajapla KaMm HIUIaTWiIagyd. YHAOB XapakTeplaru
MapeHTe3a Ba IMapeHTe3a-MapasuTiap poMaH, I[beca Ba Jccenapia Kyl
Kymianunaau. Poman  Ba  mbecanmapgaH  Gapkiad  paBuliga  dccena
HK3EeMIUTM(PUKALNS ~ KATETOPUSCUMHUHT MIMUNH  ycnyOra Xoc KUpUTMallapu
KYJUIAaHWJIAJIH.

9. bamguuii acapnapia mapeHTETHMK KUpUTMaiap Basu(a Ba KYJUTAHWIHII
COXQJIAPMHUHT XWJIMa-XWJIJIUTH OWjIaH y3ura xoc axamust kacO sranu. Kupum Ba
KHpUTMaJIap HYTKHUHT Oapua yciuyOmapuaa KyutaHaau. Wurnmm3 Oaguuii
acapyiapuia aupuM Mnavtiapaa yJIapHUHT KYJUIAHUII JapakacHu KYIl €K KaM €XyI
Oab3unapu HeuTpan xonna Oymamau. Kupunutap OGaguuii acapiaplia CUHTaKTHK-
CTUJIMCTUK, 53MOLIMOHAJI-IKCIPECCUB Ba KOMMYHHMKATHB XyCyCHsSTJIapra ora.
Kupunutap ran Ty3uwidmuHy 0y3mMaiau, acocuil ranjaru Gukpra xymuamua, uyi-
ynakail ¢dakr O0a€H KuiaMalau, TYIAUPUIL, AHUKIUK KupuTMmaiau. Kuputma
€3yBUMIa MEpPCOHAXX HYTKUIAru apuMm cy3 €xku HOOpallapHUHT KaHAall MabHOZA
MIUIATWITAHJIMTUHA IIapXJanra, Iy OpKajlu KaXpaMOHHUHI PYXHUSTHUHU, XYJK-
aTBOPUHHU EPKUH ouMIlTra Epaam Oepaau.
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10. HyTKHUHT Typiu 3KCHPECCHB-3MOLIMOHANI-0axoJialll HOMHHALMSICUHU
n(}oaanoBYu IOKOPH CHUHTAKTUK MPOCOAUSHUHI IMapeHTe3 OUpiuk Owinan Oupra
KEJIMIINA YJIAPHUHT Ma3MyHUra TabCHUp KWIMIIM MYMKHUH. lIpocomuk Bocutaniap
napeHTe3 OWPJIIMKHU TalHUHT TapKUOWJa MyXUM KOMMYHHMKATUB Ba3uda OuiaH
TabMMHJIANIN, HATHKAAa YHUHT MOJaJl MAbHOCH sIHa/1a EpKUHJIAIIAIN.

Kucka mnapeHTe3allapHUHI  TNPOCOAMK  JKUXATAAaH acOCUM  MaTHAAH
QXPATWIMACJIUIH Ba Xap IOMM XaM CHHTAarmMa XOCHWJI KWJIMAacluru aHukjaanau. Hly
OwiaH Oupra, ralHUHT Xap KaHJald KUCMHU MabJyM MPOCOIUK BOCHUTAalap, S’bHU
naysajiap, JAMANO30HHMHI TACT YYacTKAacH, OXaHTr OaJaHMJIUTU  Y3rapuiiu
OPaJIMFUHUHT  KUCKApPTUPWITAHJIUTH, JKaJaJUIalITUPWITaH CypbaT, TOBYLI
NacTIMIY EpAaMua OF3aKi HyTKJa, THHUII Oenruiapu épaMuia 3ca €3mMa HyTKIa
aXpaTHIIA]IH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

Actuality and necessity of the dissertation. In world linguistics, the problem
of parentheses, its functional characteristics and pragmatic features in translation
on the basis of English material have been in the center of a wide discussion since
the second half of the past century. Now a number of important issues related to
the syntactic and stylistic aspects of parentheses, including the study of structural-
semantic, expressive and communicative features of parentheses used in various
genres of English fiction, are on the agenda. Therefore, serious work on the
syntactic-stylistic, expressive and communicative featuresof parenthesis as a
specific phenomenon of a language is of practical importance.

In world linguistics, scientific and theoretical ideas are put forward to reveal
the semantic-structural, functional-stylistic features of parentheses used in literary
works, particularly, to study the nature of parentheses used in the categories of
reference, deliberation, exemplification, clarification of various genres of English
literature. As a result, there has been an improvement in scientific and theoretical
views on the study of structural-semantic types of parentheses, their place in the
sentence, syntactic-stylistic features and communicative-expressive functions in
fiction.

This issue can be considered among the tasks set for linguistics in accordance
with the guidelines for further development of the social sphere in the Strategy of
Actions for the Comprehensive Development of the country. In this regard, there is
a need to further deepen research on the analysis of structural-semantic types,
functional-communicative aspects of verbal and nonverbal means, representing
parentheses used in the English literature. That's why “We have set ourselves the
task of joining the ranks of developed countries, which we will achieve only
through rapid reforms based on science, enlightenment and innovation.”*’ From
this point of view, a number of phenomena and linguistic units peculiar to human
language, new approaches to their influence and classification play an important
role in modern linguistics. As a result, general and specific issues of the language
are interpreted in a new way and in full.

This research serves to some extent in carrying out the Resolution of October
8, 2020 No PF-5847 "On approval of the Concept of development of the higher
education system of the Republic of Uzbekistan until 2030", Decree No. PF-60 of
January 28, 2022 "About the Strategy of development for new Uzbekistan for 2022
- 2026", Decree No. PQ-2909 of April 20, 2017 "On measures to further
improvement of the system of higher education", Decree No. PQ-5117 of May 19,
2021 "On measures to bring the promotion of foreign language learning in the
Republic of Uzbekistan to a qualitatively new level", tasks set out in the Address
of the President of the Republic of Uzbekistan Sh.M.Mirziyoev to the Oliy Majlis
on January 24, 2020 and other normative legal acts.

7 V36exucron Pecry6nuxacu Ilpesumentn IllaBkar Mupsuéesuur Ommit Maxmicra MyposkaaTHOMACHIAH:
“Bu3HUHT OYIOK Ba JIOHO XaJKUMH3 ¥3 Tapuxuaa mapadiau caxudanapHu odumra koaup” // «Xayk cy3m» raseracy,
25.01.2020. Ne19 (7490).
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The relevance of the research to the priority areas of the development of
science and technology of the republic. The current research was carried out in
accordance with the priority direction 1. “The ways of formation and
implementation of the system of innovative ideas in the social, legal, economic,
cultural, spiritual and educational development of an informed society and a
democratic state” of the development of science and technology in the republic.

The degree of problem study. In linguistics a lot of research on the
functional, syntactic-stylistic, semantic-structural aspects, expressive function and
comparative study of parentheses has been done by world and our country’s
linguists and put forward important scientific and theoretical views. For instance,
European and American linguists such as O.Jesperson, Ch.Friz, R.Jakobson,
S.Grinbaum, J.Emonds, X.Xuot, S.Korum®, Russian linguists L.V.Fadeeva,
L.L.Baranova, E.N.Kozyreva, O.V.Dolgova (O.V.Aleksandrova)”, Uzbek
linguists  A.R.Sayfullaev, [.Toshaliev, G.Abdurakhmonov, N.Makhmudov,
A Nurmonov, A.Mamatov, D. Jamoliddinova®® have done research in the field of
parentheses.

Relation of the topic of the dissertation to the plans of research work of
the higher education institution where the dissertation was completed. The
dissertation was completed within the framework of complex research areas of
Andijan State University on the theme "Theory and practice of improving the
effectiveness of linguistics and English language teaching."

The aim of the research is to identify the syntactic and stylistic features of
parenthetical units used in English literary texts by studying their expression and
content, functional and categorical aspects, as well as their syntactical and stylistic
peculiarities in the literary text.

8 Ecnepcen O. ®unocodus rpammaTtku. — M.: M31aTensCcTBO HHOCTpaHHO# uTepaTypbl, 1958. — 400 c. Ilepeson
¢ aanmiickoro B.B.ITacceka u C.I1.CadhpoHOBOI o1 pefakiweii u ¢ npeauciopueM npod. b.A. Wnpuina; ®@pusz Y.
«IlIxoma» baymbunaa, nep. ¢ anri., B kH.: «HoBoe B TuHTBHCTHKEY, B. 4. — M., 1965. — C. 246-283; SAxobcoH P.O.
Ws6pannsie padotel. Ilepes. ¢ anri., HeM., ¢p. 3. — Mocksa: ITporpecc, 1985. — 455 ¢; Greenbaum S. (1996): The
Oxford English Grammar. Oxford University Press; Emonds J. (1974): Parenthetical Clause. In: Rohrer C. & Ruwet
N. (eds.): Actes du Colloque Franco-Allemand de Grammaire Transformationnelle. I. Etudes de Syntaxe. Tubingen:
Niemeyer (=Linguistische Arbeiten 13), 192205; Huot H. (1974): Les Relatives Parenthetique. In: Rohrer C. &
Ruwet N. (eds.): Actes du Colloque Franco-Allemand de Grammaire Transformationnelle. I. Etudes de Syntaxe.
Tubingen: Niemeyer (=Linguistische Arbeiten 13), 31-62; Corum C. (1975): A Pragmatic Analysis of Parenthetic
Adjuncts. In: Chicago Linguistic Society, 133-141.

* Maneesa JI.B. IlapeHTesa B HEMEIKOH YCTHOH IHATOTHYECKON pedH (Ha MaTepHalie MaHreiMCKOro KOpIyca):
ABtoped.aucc...kana. ¢unon.Hayk. — Actpaxanb, 2005. — C. 3; Bapanosa JI.JI. EauncTtBo M B3ammMonenicTBue
YCTHOM M NMHUCHbMEHHOH ()OPM HAYYHOTO M3JIOKEHHs (Ha MaTepHaje aHTJIHMHCKOro s3blka): ABToped.Iucc... KaHI.
¢wron.Hayk. — M., 1983. — 18 c; Ko3eipera E.H. KoruurusHbIe (pYHKITUN MAapEeHTE3bI KaK OTPAYKCHUE TBOPYCCKOU
MHIMBMAYAILHOCTH Iucartens: Juce...kaud.dunon.Hayk. — Tyma, 2003. — 168 c¢; Homrosa O.B. (Anekcanaposa
0.B.) ®opMmbl 1 HyHKIUU "MAPEHTETHYSCKUX BHECEHHH" B aHTJIMUACKOW HAaydHOU mpose: ABToped. Iuce....KaHI.
¢unon.Hayk. — M., 1976. — 19 c.

%0 CaiidymraeB A.P. Xosupru y36ex aga6uit Tiniga kupumr 6ynak. — Tomkent: ®an, 1972. — 76 6; Tomanues U.
Xo3upru y30ek agabuii Twimuma KUpuTMa KOHCTpyKiusuiap. — Tomkent: ®@an, 1976. — 124 6; Aoaypaxmonos F.
AJKpATHITaH MKKHHYM Japaxanu oymakmap. — T.: V3®A, 1995. — B. 21; Maxmynos H., Hypmoros A. V36ex
THIMHUHT Ha3apuil rpamMmartnkacu (cunrtakcuc). —Toukent: Yiurysun, 1995. — 149 6; MamatoB A. Tamuunr
u3ox1aMa Gymakmapu xakuaa // V36ex Tiim Ba amabuéri. — 1987. — Ne 2. — B. 24-30; YKamomumaurosa .M.
Bamuuii HyTKIa mapaHTe3 OMPIUKIAPHUHT CEMAHTHK-TPAMMATHK Ba JIMHTBOIOATHK XYCYCHSTIapu. — TOIIKEHT:
®amn, 2011. — 133 6.
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The objectives of the research:

to determine the structural-semantic types of parentheses used in English
literature, their position in the sentence, frequency of their usage;

to indicate the functions of expressing parenthetical units in novels, plays and
essays through the categories of reference, deliberation, exemplification;

to define the syntactic and stylistic functions of parenthetical units in the
sentence used in English literature;

to reveal the emotional-expressive, communicative functions and prosodic
properties of parentheses used in literature.

The object of research is the parenthetical means used in English literary
works.

The subject of the research is the texts from the works of twentieth-century
English writers such as S.Maugham, O.Huxley and E.Waugh and linguistic,
structural-semantic, functional-stylistic and expressive features of the parenthetical
means used in them.

The methods of the research. Text analysis, descriptive, transformational
and statistical methods were used in the process of the research.

The scientific novelty of the research is as follows:

structural-semantic, functional-stylistic peculiarities of parenthetical units
have been determined as to structurally simple, derived, compound, word
combinational, and sentencial; semantically confidential, affirmative, denial,
figurative, analogical, explanatory of the residence, abbreviated; positionally
initial, middle, final; frequently monoparenthetical, polyparenthetical, and
parenthetical convergent types;

expression of mockery of anger, joy, pleasure, hatred, fear, sadness, courage,
surprise, reproach, irony of the author's rebuke, the expression of the author's
emotion, as well as tone, speed, timbre, power, and duration of resonance based on
the characteristics of the author’s emotional expression as to the functions of
parentheses of the category of reference, deliberation, exemplification and
clarification in novels, plays and essays have been to indicated;

in English literature, parentheses used as syntactic and stylistic means of
expression, such as inversion, enumeration, and parallel constructions, as well as
parentheses of an interjectional nature have been defined;

it has been revealed that the stylistic features of parentheses as to their
expressive functions inform emotional-expressive features in English literature and
serve to express the system of characters and ideas of the writer, parentheses
expressed by nonverbal means give additional explanations to verbal means and
prevent speech interruption in the prosody.

The practical results of the study are as follows:

materials for the creation of textbooks and manuals on general linguistics,
practical and theoretical grammar, stylistics, as well as for the improvement of
theoretical and practical courses in higher educational institutions were collected;

features of parentheses related to the separation of prosodic means in oral
speech and punctuation marks in written speech were proven,;
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the conclusions drawn by identifying the structural and semantic types of
parentheses are practically evidenced;

Reliability of research results is explained by consistency of conclusions,
evidence from official sources, scientific and methodological substantiation of
analysis of collected materials, implementation of theoretical conclusions and
recommendations, analysis of experimental work and provision of research results
in terms of quantity and quality, competent results and approval by authorized
organizations.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research results is determined by the fact that scientific
conclusions on the syntactic and stylistic features of parentheses can enrich the
general theory of parentheses and be used as a source for future research in
communicative and constructive syntax and theoretical linguistics.

The practical significance of the research results is explained by the fact that
the data obtained on parentheses and the given conclusions can be used in the
integration of disciplines such as "Theoretical and Applied Grammar", "Stylistics",
"Onomastics" and teaching special courses.

Implementation of research results. Based on the study of the syntactic and
stylistic features of parentheses in the English literature:

materials on the structurally simple, derived, compound, word combinational,
and sentencial; semantically confidential, affirmative, denial, figurative,
analogical, explanatory of the residence, abbreviated; positionally initial, middle,
final; frequently —monoparenthetical, polyparenthetical, and parenthetical
convergent types, expression of mockery of anger, joy, pleasure, hatred, fear,
sadness, courage, surprise, reproach, irony of the author's rebuke, the expression of
the author's emotion, as well as tone, speed, timbre, power, and duration of
resonance based on the characteristics of the author’s emotional expression as to
the functions of parentheses of the category of reference, deliberation,
exemplification and clarification in the literary text were used in the innovation
research project 1-204-4-5 for 2014-2015 “Creation and implementation of virtual
resources in the educational process based on information -communication
technologies in the subjects of the specialty of the English language" (Reference of
Samarkand State Institute of Foreign Languages dated December 20, 2021 No.
3410/ 02.30.01). As a result, points of views on the scientific interpretation of the
position of parenthetical means in a sentence have been improved;

Facts about parentheses used as syntactic and stylistic means of expression,
such as inversion, numeration, and parallel constructions, as well as parentheses of
an interjectional nature in English literature were used in the Erasmus + program,
adopted by the European Union, for 2016-2018. 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + SVHEIMEP: within the framework of the
project "Modernization and internationalization of the higher education system in
Uzbekistan" (reference of Samarkand State Institute of Foreign Languages dated
November 10, 2021 No. 2845 / 30.02.01). As a result, the functional-semantic,
syntactic-stylistic linguistic features of parentheses were revealed;
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the information about the stylistic features of parentheses as to their
expressive functions inform emotional-expressive features in English literature and
serve to express the system of characters and ideas of the writer, parentheses
expressed by nonverbal means give additional explanations to verbal means and
prevent speech interruption in the prosody was used by the National Television and
Radio Company of Uzbekistan in making the script for the broadcasts "Education
and Development", "Literary Process", "World Literature" prepared by the
editorial board of the State Enterprise "Uzbekistan" TV and Radio Channel
"Cultural-educational and artistic broadcasts" (reference of the National Television
and Radio Company of Uzbekistan No. 04-25-1667 dated October 26, 2021). As a
result, the medial materials prepared for these TV shows have been improved in
terms of content.

Approbation of the research results.The results of this research have been
presented at 6 international and 2 national scientific conferences.

Publication of the research results. 4 scientific articles on the topic of the
dissertation, including 3 articles were published in scientific journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for publication of the main results of doctoral dissertations, 1 article in
foreign publications.

The structure and the volume of the dissertation. The dissertation consists
of an introduction, three main chapters, a conclusion, a list of references. The total
volume of the dissertation is 151 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part of the dissertation the actuality and necessity of the
research are shown, goals and objectives, objects and subjects are described, its
relevance with the priority directions of the development of the republican science
and technology is indicated, the scientific novelty and practical results of the
research are described, the information about the implementation of results into
practice, its approbation, published works and the structure of the dissertation are
presented.

The dissertation’s first chapter, entitled «A general description of the
parentheses used in a literary text» represents detailed and comprehensive study
of parentheses, their structural-semantic, morphological classificationby linguists.
The first paragraph of this chapter «Historical study of parentheses in Linguistics»
analyzes the approaches given by European, Russian and Uzbek linguists on
parentheses, and structural-semantic classification of parentheses recognized by
various scholars.

Many linguists did their research works on this topic. In particular, Uzbek
linguists such as A.R.SayfullaeVSI, L Toshaliev’?, G.Abdurakhmonov>,

! Caiipynnaes A.P. Xosupru y36ek anaGuii Tuamma knpum 6ymak. —Toukent: dan, 1972. — 76 6.
32 Tomanues 1. Xo03upru y30ex agaduil TUINAa KUPUTMA KOHCTPYKIMAIAp. — Tomikent: ®an, 1976. — 124 6.
33 A6mypaxmonoB F. AxpaTiiran HKKHHYM gapaxand 6ynakap. — T.: V3DA, 1995. — B. 21.
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N.Makhmudov, A.Nurmonov’? ~A.Mamatov>>, D.Jamoliddinova®®, Russian
linguists L.V.Fadeeva’, L.L.Baranova™, E.N.Kozireva™, 0.V.Dolgova
(0.V.Aleksandrova)®, 0.A.Kolikhalova®, T.R.Kotlyar”, O.M.Lashkevich®,
D.V.Malyavin®, T.A.Michayluk, V.F.Belova®, E. P.Novoselskaya®,
L.N.Polikarpova®’, A.V.Chuptsova® studied the peculiarities of parentheses in oral
and written speech.

In German linguistics the prosodic features of parentheses considered as a
detached part of sentence are reflected in the scientific works of such researchers
as D.Bolinger69, A Kruttenden’®, D.Crystal71, B.Grosz and J .Hirschberg72, E.Kutik,
V.Cooper, S.Boyce”, D.O’Shaughnessy’*, A.Wichmann".

In Uzbek L. Toshaliev’® in his monograph titled “Parenthetical constructions in
the current Uzbek literary language” discussed the issues by analyzing 1)

> Maxmyznos H., Hypmonos A. Y36ex THIMHMHT Ha3apuii rpaMMaTHKAcH (CHHTaKcHc). — TOMKEHT: YKUTYBuH,
1995. - 149 6.

> MamaroB A. TanuuHr H30x/1aMa 6ynakiapy xakuaa / Y30ex timm Ba agabuérn. — 1987. — Ne 2. — B. 24-30.

%% Kamommmmmuosa J.M. Bajauuii HYTKIa mapaHTe3 OUPIHKIAPHAHT CEMAHTHMK-TPAMMATHK BA JIMHIBONOSTHK
xycycusitiapu. — Tomkent: ®an, 2011. — 133 0.

" daneesa JI.B. IlapeHTesa B HEMELKON YCTHON AMANOrMYECKOM pedr (Ha MaTephaze MaHTeHMCKOTO KOPITyca):
Asroped.muce....kaHa. Guiaon.Hayk. — AcTpaxans, 2005. — C. 3.

> Bapanosa JI.JI. EmuHCTBO M B3aUMOJICHCTBHE YCTHOM U MUCHMEHHON ()OpM HAyIHOTO M3JIOKEHUS (Ha MaTepuaie
AHTJIUICKOT O sI3bIKa): ABTOped.aucc...kaud. puion.Hayk. — M., 1983. — 18 c.

%% Kossipea E.H. KoruutiHble QYHKIHH NapeHTe3bl KAK OTPAXKEHHE TBOPUECKON MHIMBHIYANLHOCTH MHCATEINS:
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62 Kornsip T.P. BcTaBouHbIe KOHCTPYKIMH B COBPEMEHHOM aHITIMICKOM si3bIke: ABTOped.IUCC. .. KA1 QUION. HayK.
-M.,, 1962. - 36 c.
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¢unon. Hayk. — M., 1984. — 175 c.
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AsToped.auce...kaua. GrIoN. HayK. — 3anmopoxse, 1963, — 18 ¢.

%5 Muxaiimok T.A., BenoBa B.®. CMBICIO MOPOX/ICHHE Yepe3 MApeHTe3y B HEMELKOM H PYCCKOM si3bikax. ®IBOY
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rocyznapcTBeHHbIi yHuBepcuret, 2019. http://www.allbest.ru/
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70 Cruttenden A. Intonation. — New York: Cambridge University Press, 1997.
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International Conference on Spoken Language Processing (ICSLP) 92, 429-432.
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description of the fact that the parenthetical constructions are a separate syntactic
category - giving a general characteristic; 2) definition of the syntactic-semantic
relation of the parenthetical constructions to the primary parts and units of a
sentence; 3) main types of parentheticals as to the structure and usage as well as
functional-semantic types.

[.Toshaliev semantically divides Uzbek parentheses into several groups. In
the English novels, plays, and essays analyzed, descriptive, comparative,
explanatory of the place, abbreviated forms of parentheticals beyond the scholar's
classification were identified and proved with examples.

D.M.Jamoliddinova”’ studied parenthetical units from the point of view
linguopoetics in her monograph titled “The semantic-grammatical and linguopoetic
properties of parenthetical units in literary speech”. The scientist distinguished two
functional types of parenthetical constructions, namely subjective-modal
(introductory) and objective-explanatory (inclusion) types. The differences
between these two types have been shown brilliantly by the analysis of concrete
examples.

The language materials we analised allowed us to define different structural
types of parentheses in a simple word, a substantivized pronoun, a word
combination, a participle construction, a gerund in the function of an adverbial
modifier of manner, a simple and a compound sentence, a conditional clause,
paretheticals expressed by a year indicator, a different language means,
emphasized, comparative, adverbial modifier of attendant circumstances,
intensification of the adverbial modifier of manner, predicative, subject-verb
inversion having a relationship with a homogeneous subject, an object, a
homogeneous object, an adjective and a predicate.

In Uzbek grammar books it is said that the inputs represent the speaker's
subjective attitude and emotional feelings’® towards certain parts of the sentence or
the whole expression and the introductory sentences represent the speaker's attitude
towards a part or general content of the sentence.”

Whereas based on the definitions given by scholars we can say that an
inserted element is a linguistic phenomenon because it consists of standardized
lexico-phraseological elements used in everyday communication, and the
parenthesis is a speech phenomenon that is not standardized and rarely used in
everyday communication.

The second paragraphof the first chapterentitled as "Classification of
parentheses in Linguistics" deals with the frequency usage of certain forms of
parentheses in the text, structural and semantic types of parentheticals (three) types
as to the degree of usage, positional (three) types, and syntactic functions.

Semantically parenthesis is differently classified by world linguists. For
instance, L.N.Polikarpova's comment in English shows that the semantic field of
parentheses is made up of several segments, which mean: surely/definitely/

" ¥amomummmuosa JI.M. Baauuii HYTKIa mapaHTe3 OUPIHKIAPHAHT CEMAHTHMK-TPAMMATHK BA JIMHIBONOSTHK
xycycusitiapu. — Tomkent: ®an, 2011. — 133 0.

78 ¥36ek T rpammarukacy. 11 tomuk. 11 Tom. — Toukent: ®an, 1976. — B. 270.

7 ¥36ex T rpammatrkac. Kypcatuiran manGa. — B. 283.
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undoubtedly; surprisingly/regretfully/naturally, etc., the gradual delineation of
the microfields of epistemic and axiological evaluation, firstly, finally, logically,
as a result, the development of the emerging idea of parenthetic units and the logic
of its realization, after all, in general, on the other hand indicates that the
thought is over, so to speak, that is to say the method of expression, to tell the
truth, to be honest means confidence in the conversation.*

According to the structure parentheses can be divided into the following
types: one/single-word-simple, compound, derivative, phrasal, and sentence; those
in the initial, middle, and final positions, depending on their location in a sentence;
morphologically as noun, adverb, pronoun, verb types®'; according to separation by
punctuation marks, the ones with commas, dashes, brackets, colon, semicolon;
according to their function in the text, they are divided into types of additions and
explanations, mockery of the author's criticism, expression of the author's
emotions®”; conceptually and semantically there are the types with positive
meaning (joy, curiosity, consent, prophecy, significance) and negative meaning
(doubt, insecurity, surprise, despair, regret, protest, condemnation, grief, irony,
sarcasm)®, they can be divided into one or more parenthetic types depending on
the frequency of use in the sentence. In addition, parentheses can also be
differentiated into several semantic types, such as those that symbolize trust and
approval (definitely, certainly, as it is known, in fact, indeed, truly speaking),
expressing suspicion (probably, presumably, it is possible, perhaps, likely),
expressing approval or denial (yes, no, correct, ok).

Structurally the parentheses are classified into several types by linguists. For
example, M.A.Kulinich and A.l.Fadeeva divided them into: 1) one/single word
(again, anyway, doubtless); 2) phrasal parentheses (after all, at any rate); 3) in the
form of a sentence (he said, he will observe, I believe).*

In our opinion one-word parentheses can be further divided into groups, such
as simple, derivative and compound. The parentheses like however, anyway
consist of two words, while doubtless consists of a stem + suffix. However, it is
also worth noting that if we divide the above-mentioned parentheses into two
words (any+way, how+ever) and stem+suffix (doubt+less) then they lose their
parenthetical feature. Consequently, it is advisable to call them one-word
parentheses.

% MomuxapnosaJI.H. KoMMeHTaTHBHAs MapeHTe3a KAk eIMHHIA KOMIO3MIIMOHHONO CHHTAKCHCA (Ha MaTepuaie
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Parentheses depending on their usage in a subject clause can fall into a)
indicative mood, b) subjunctive moodfunctioning a subject.In some books® it is
said that a subject clause comes after a predicate and here it is used as an insertion.

Based on the abovementioned idea parentheticals in the form of a subject
clause can be expressed as follows:

1. A subject clause follows the formula like It+be+adjective+that+S+do
(be done)/should do (should be done) and parenthetical sentence can’t be
separated by a punctuation: /¢ is strange that he say nothing.

2. The second type follows the following formula:

It+be+PII+that+S+Predicate. /¢ is said that he is a doctor.

If the subject following the predicate is placed at the beginning of a sentence
in the above two types the parentheses in the sentence structure change their
properties and performs a predicative function.

Compare: That he say nothingis strange —That he is a doctor is said.

If in English for-to-Infinitive construction performs a subject function in a
sentence it follows the predicate and here it is used as a formal subject:

I sometimes think it is difficult for John to work at hospital.

It should be noted that if we omit it in the sentence like I sometimes think it
is difficult for John to work at the hospital the sentence can have the forms like
John to work at hospital is difficult or to work at hospital is difficult for John.
But in the second transformed sentence the for-to-Infinitive loses its constructive
property and the infinitive performs the function of a simple predicate. When it
performs a subject function it is not translated.

If we speak about the morphological peculiarities of parentheses they are
divided into noun, pronoun, adverb and verb types as to I.S.Shishkina®™. In
addition, we morphologically defined these types as numeral, adjective types of
parentheses in English.

Linguist G.M.Hoshimov states that there are two possible approaches to the
parts of speech, and according to the second approach, along with one and two
member sentences there are detached parts of a sentence, which includes
parentheses and interjections in detached parts:®’

1. Frankly speaking, I don’t know it. (parenthesis)

2. To cut a long story short, I am not ready for life. (parenthesis)

3. Jack, are you in? (direct address)

4. Nick, why are you here? (direct address)

Although there are some considerations for indicating the place of inserted
constructions into a whole sentence structure, the question of their place and
position in relation to the part of a sentence in which they are related is not clearly
defined.*® Therefore, in determining the position of the parentheses in the sentence,

% G’apporov M., Qosimova R. Ingliz tili grammatikasi. — Toshkent: Turon-Igbol, 2010. — B. 298.
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it is necessary to take into account the order of their inclusion in the structure of
the whole sentence, as well as their position in relation to the part of a sentence.

The second chapter entitled «Semantic and syntactic features of
parenthetical units in different types of genres of English literary texts»
studies structural and semantic types of parenthetical units used in English novels,
plays and essays.

The first paragraph of the second chapter “Structural-semantic features of
parentheses in English novels” analyzes the structural and semantic classification
of parenthetical means used in English novels, specific features of parentheses in
novels through the categories and distinctive features of parentheses in novels
through the categories of reference, deliberation, exemplification and clarification.

In English novels parentheticals of a clarification character are expressed by
the following semantic types such as a) of a purely adjective character, b) of a
modal character, expressing the attitude of the author and the characters to the
events in question, c¢) adjective parentheses of a descriptive character, d) of a
comparative character, e) in an abbreviated form, f) of a residential interpretation
nature, g) in the meaning of giving additional information about names.

Structurally parentheses can fall into the following types in English dramas:
1) one-word, 2) the most commonly used prepositional word combination, 3)
parenthetical sentence, 4) conjunctional in the form of adverbial clause introduced
by although, and, as, as far as, but, by way of, except, in spite of, since, though,
whatever, 5) firstly, secondly parentheticals in the form of (a), (b).

Parentheticals in English novels, particularly in “Cakes and Ale: or the Skeleton in
the Cupboard”® by S.Maughamcan semantically be classified into the followings:1)
denoting the beginning or end of a sentence: at first, firstly, finally, at last, in the
end, 2) evaluate what is said: of course, out of question, really, shortly, frankly,
3) expressing the speaker's emotional attitude to the event: a) suspicion: perhaps,
may be, it seems, I think, I suppose, b) representing the meaning of joy: fortunately,
to our luck, luckily, c) expressing dream and hope: I hope, hopefully,
optimistically, full of hope d) expressing confidence: no doubt, doubtless,
undoubtedly, e) expressing pity, regret: unfortunately, regrettably, sadly, f)
wonder: wonderfully, admirably, excellently, 4) indicating the source of the opinion:
they say, it is said that, point of view, 5) reacting to a way of expressing an opinion: on
the other hand, in a word, briefly, to be brief, in short, 6) representing usual events:
usually, as usual, as a rule, normally, generally, habitually, 7) expressing to
draw the listener's attention to what the speaker is saying: listen, think, as you see,
as you think, 8) remembering the events that took place: I (he, you, we) remember,
used to, would, as I could remember.

The second paragraph of the second chapter titled "Structural and semantic
types of parentheses used in English plays" studies structural and semantic types of
parentheses in plays.

Parenthesesin English plays are also structurally divided into the following
structural types as 1) one-word parentheses, 2) parentheticals of two or more

% Maugham W.S. Cakes and Ale: or the Skeleton in the Cupboard. — M.: Progress Publishers, 1980. — 228 p.

38



words, 3) parenthetical clause, 4) in the form of an adverbial clause introduced by
however, though,5) in the form of a phrase and a sentence expressing the action-
state of acharacter, 6) one-word parentheses denoting the cessation of an action, 7)
one-word parentheses denoting the state of a character after expressing an appeal
to someone; semantically 1) representing the meanings of the beginning or end of a
sentence: at first, finally, at last, in the end, 2) evaluate what is said: of course,
really, shortly, frankly, 3) expressing the speaker's emotional attitude towards the
event: a) suspicion: perhaps, I think, I suppose, b) joy: fortunately, luckily,
happily, c) dream and hope: I hope, I dream, d) confidence: undoubtedly, clearly,
plainly, obviously, ¢) pity and regret: unfortunately, I wish, but for him, f)
wonder:oh, ah, well, g) to cheer up someone’s spirit at the unfortunate events that
have taken place: Ah, well, h) to pull oneself together after a certain awkward
situation: cheerfulness, sprightly, 1) expressing supposition: I presume, I
suppose, 4) showing the source of the thought: they say, point of view, I dare say,
5) attitude towards a way of expressing an opinion: on the other hand, in short, to cut a
long story short, to sum up, 6) expressing the usual action: generally, habitually,
in general, mostly, 7) to attract listener’s attention: listen, think, you see, as you
think, 8) parentheses remembering events: I (he, you, we) remember, would, as I
could remember.

Comparative study of the degree of qualitative and quantitative usage of
parentheses in novels and plays reveals a number of differences. For example, the
parentheses used in plays are always the same. In plays the usage of parenthetical
words and sentences is not very characteristic, but in novels they can be used
extensively. Indramas authors prefer to use parentheses rarely. Writers often use a
series of parentheticals in one or more sentences in novels.

The characteristic features of the parenthetical means used in dramatic works
are determined in the study of their content by means of a system of semantic
categories of reference, deliberation, examplication and clarification.

In this regard, the category of deliberation is the most important. The amount
of usage of this category in dramatic works is predominant. At the same time, the
qualitative aspect of this category is different in the genres under consideration.
This is due to the fact that in the plays the main part of the parenthetical means is
the deliberative parentheticals of an exclamation character such as again, ah, alas,
by George, by God, by jove, damn it all, for God's sake, God knows, good God, good
Heavens, good Lord, hell, my God, my word.

The listed parentheses are an integral part and characteristic feature of the
characters' speech. These types of parentheses bring a colourful effect to the
rhythm and melody of speech and give certain subtleties to its content.

Let's describe them through the most typical cases:

It’s very difficult for people to be with me long without realising that — well,
that I'm not just the man in the street. (W.S.Maugham. The collected Plays, 37)

The parenthetical unit “well” separated by points and commas indicates that
the speaker is hesitating to find a necessary word.
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Bill. But Hugo prefers his rooms in Frinity. Well, well, there's no accounting
for tastes. Particularly perverted tastes. Because, you know, he really hates being
at Cambridge. (W.S.Maugham, 16)

In the example above the word "well, well" used twice gives a discriminatory
meaning, while ""you know" has a character of inviting the listener to a conversation.

Parentheses of an examplication character are also rarely used in dramatic
works. In some plays parentheticals may not be used at all. Examples of the use of
parentheses used in plays in a real examplication function are not common:

But he appears to have, for instance, that we think right here and they think
wrong in India. (W.S.Maugham. Selected Plays, 172)

In many cases, the terms "for example", "say", "for instance" are used in the
deliberative function.

The fact that the categories of reference and exemplification are not specific
to novels and plays is manifested as a general aspect of the characteristic of the
functional literary style.

Parentheses of exclamation character, as well as parentheses-parasites in the
works of S.Maugham and O.Huxley are always separated by commas from two
sides. However, in O.Huxley’s plays there are other cases of separation of such
types of parentheses, which reflect the emotional state of the character:

But he appears to have practised in London while he was ... while he was ...
well, in a word, alive. (A.Huxley, 65)

Deliberative parentheses certainly, however, indeed, of course, perhaps, as
well as I suppose, I think etc. are separated by punctuation in some cases, but in
other cases punctuation is not used: Of course the moment he said he’d give her a
black eye I knew it was finished. (W.S.Maugham. Selected Plays, 261)

While deliberative parentheses, such as after all, as a matter of fact, all the
same, in fact, by the way are always separated from the other parts of a sentence.

In dramatic works the main part of the explanatory parentheses is separated
with the help of dashes, sometimes double commas, cases of their separation with
brackets are not observed. And this is the most striking distinctive sign of
separation of parentheses with punctuation in the plays and novels, the brackets
denote the movement, gesture or facial expression of the actors in the plays.
Sometimes if a brief characteristic of personage is given in brackets, as a rule,
these words are separated by italics.

Parentheses such as '"for example", "for instance', '"say'" are always
separated from other parts of a sentence by commas.

The third paragraph of the second chapter titled "Formal and semantic
features of parentheses used in essays" focuses on structural and semantic types of
parentheses in essays, expression of the contents of parentheses through reference,
exemplification, deliberation and clarification categories, and use of punctuation.

As in novels and plays, the parentheses in the essay are structurally divided
into such types as a) one-word parentheses, b) phrase parentheses, c) parenthetical
clauses, d) parentheticals clause introduced by as, despite, if, however, while,
though, semanticallyl) showing the end of a sentence, 2) evaluate what is said, 3)
expressing the speaker's emotional attitude towards the event, a) suspicion, b)
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distress, ¢) dream and hope, d) trust, €) regret, pity, f) astonishment, g) to cheer up
someone’s spirit at the unfortunate events that have taken place, h) to pull oneself
together after a certain awkward situation, 1) supposition, 4) showing the source of
the thought, 5) attitude towards a way of expressing an opinion, 6) expressing the usual
action, 7) to attract listener’s attention, 8) parentheses remembering events.

Parentheses are more commonly used in essays than in novels and plays, but
parentheses in the essay, which represent the reference category, are less
commonly used than in novels and plays.

The analysis made it possible to determine the distinctive features of the link
entries in the essays. For example, parentheses of the type too, as, well, then are
often used in novel, play and scientific texts, and in the essay, almost may not be
used. In the essay parentheses indicating the time and date of the events are rare,
while parentheses in this context are typical for novels and plays.

The parentheses in the essay of the category of exemplification do not differ
from novels and plays in terms of function and degree of application, but in form
can be represented not only by parentheses of the type like say, for instance, for
example but also by a word combination and a clause. For example:

Many early photographers, among them the herald of the ‘photograph Titians’
quoted above, were unsuccessful painters. (E.Waugh, 38)

In contrast to novels and plays, deliberative parentheses of anexplanatory
character and parentheses-parasites are almost non-existent in the essay. This
suggests that the author’s statement is of a more formal, businesslike nature. The
author's feelings, emotions, and moods are expressed in a much more restrained
and more polite way than in novels and plays. In addition, dialogic speech is not
typical for the essay, in which, as mentioned above, the parentheses of exclamatory
character and the "parentheses-parasites" are often used.

In the essay, as in the novels, all the following types of parentheses of the
clarification category are used:

a) parentheses with clarifying features:

Not everyone in 1923, not I for one, knew without recourse to the dictionary
that a ‘hey’ or ‘hay’ was a country jig. (E.Waugh, 389)

b) parentheses that determine the modality or author's attitude to the events
described: This being so, we must further assume that increase of leisure will be
accompanied by a correspondingly increased incidence of those spiritual
maladies—ennui, restlessness, spleen and general world-weariness—which afflict
and have always afflicted the leisured classes now and in the past. (A.Huxley, 238-
239)

c) clarifying parentheses of descriptive nature:

They go on, term after term —hospitable, malicious, inchanged. (E.Waugh, 363)

As for punctuation, parenthetical means in the essay are distinguished mainly
in the traditional way that is to say by a comma, a semicolon, and author-individual
parentheses in the form of a clause are separated by brackets and dashes. At the
same time, there are parentheses of an appositive character in the works of
E.Waugh (Prose. Memories. Essays) and O.Huxley (Along the Road). Their
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parenthetic feature is more expressive than other common parentheses. Such
parentheses are not separated by brackets or dashes.

The language of the essay is defined by the general rules of publicistic
method coming as to the tasks of communication. In essays literary characters
aren’t existed. The persons, facts, events described in them are considered to be
real.

The third chapter of the dissertation entitled as «Syntactic-stylistic,
expressive and communicative peculiarities of parentheses in English literary
works» is devoted to the study of syntactic-stylistic, expressive and
communicative features of parenthetical means, certain stylistic features in the
prosodic expression of speech. In addition to this, prosodic features of parentheses,
prosodic parameters were analysed in peculiar way.

The first paragraph of the chapter titled «Syntactic-stylistic features of
parentheses in English literary works» analyzes the syntactic-stylistic aspects of
the use of parenthetical units in literary texts and their place in the sentence.

Parentheses play an important stylistic role in literary image. With the help of
them the author expresses his emotions, inner experiences and attitude to the event
he is narrating.

Parentheses in literary texts are characterized with their different types as well
as frequency of usage. Parentheses in the text often having certain forms are
divided into three types according to their structure and degree of usage:

1) parentheses consisting of one or more words: afterwards, almost, always,
anyhow, besides, certainly, even, however, well, above all;

2) parenthetical clause: as he had heard, I mean, it is true, let me see. These
types of short parentheses are widely used in literary texts;

3) parentheses of subordinate clauses connected with although, and, as, as
far as, when, which.

Parentheses can express categories of reference, deliberation, exemplification
and clarification as to the usage in the text.

Before we start talking about the reference category, let us talk about what the
reference is. By the term “reference” we understand an idea, comment, etc.
pointing to that source.

Parentheses representing the reference category perform the following
functions in a text:

1) reference of the reader to the source, author or character;

2) indication of the sequence, time or date of events;

3) compare with the previous sentence.

As to the usage of the parenthesis in the text it expresses the category of
deliberation. The content of these types of parentheses corresponds to a
modification f the basic statement modality. Deliberation is a word and syntactic
category that expresses suspicion, contemplation, value and can be expressed by
the followings: it seems, no doubt, no wonder, perhaps, at least, at any rate, of course,
indeed ... : It was life that perhaps formed queer characters. (W.S.Maugham, 52)

In the examples given the function of parentheses is to characterize the event
being reported from the speaker’s point of view in general.
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Parentheticals in the function of the category of exemplification are rarely
used in novels. In the scientific style the category of examplification is represented
by many different parenthetic means. Parenthetical units of an examplification
character can be expressed by the followings: thus, for example, for instance, say. When
indicating to an author or someone else's statement in a text the parenthetical units like one
goes on reading, like this, another example, another extract, such as and so on can also
be used.

Relative-appositive parentheses are very close to those of the deliberative
category, but not the same, because deliberative parentheses are mainly
characterized by their short form, frequent use in everyday communication.
Relative parentheses are mainly individual to the author's speech and have a wide
range of applications in speech.

In literary texts parentheticals of clarification are used expressed by "and,
like, or". These parentheses reveal the main content of the sentence. Parentheses
specific to the author that are used for a stylistic purpose provide a sense of
comparison or contrast to the sentence: The aphorisms vary considerably in value;
but the best of them — and their number is surprisingly large — are astonishingly
profound and pregnant. (A.Huxley, 70)

Parentheses of clarification can be expressed by a noun, pronoun, phrase,
constructions of condition and concession as well as parenthetical conjunctions and
modify characteristic feature of a part of a sentence. For example:

In France and Italy wild nature has become — though to a far less extent than in
England — the object of snobism. (A.Huxley, 64)

The parentheticals, which represent the meaning of the clarification, are close
to the appositive constructions. But there are some semantic differences between
them.

Appositive  constructions provide additional explanation, additional
information to the content understood from the main sentence.

Using non-verbal means in speech instead of parentheses in English Literature
can be faced in “The collected plays”” by S.Maugham. In literature they are used
to reflect the feeling and sense of the character in written speech how to be
expressed by non-verbal means in the following meanings: 1) hate, 2) disgrace, 3)
emotion, wobble, 4) indigent, 5) surprise, 6) agreement, consent, 7) to laugh
ironically, irony, 8) happiness, 9) threat, 10) astonishment, 11) belief, 12) spiritual
state, 13) complain, 14) hurt, 15) joke, 16) to decide unexpectedly, 17) imitation,
18) speech influence, 19) unattentive, 20) mildness.

In communication non-verbal means are used to describe the spiritual state,
inner experiences, attitudes to the report, character, behaviour of communicators
when it is imposible to express the information in communication by the speaker
non-verbal means become the primay communication means.

Parentheses are more influential to the reader, and inserted units have a new,
additional reporting function to the event. Parenthesis is often used to express
modality, while inseted unit is used to expand, explain, or address the reader.

% Maugham W.S. The collected plays. Vol. II. — London: William Heinemann LTD, 1955. — 296 p.
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The second paragraph of the chapter is entitled "Emotional-expressive and
communicative functions of parentheses in English literary works"

Parentheses being distinctive separations form the author's retreat, breaking
the chain of events in the story, thereby facilite the flow of information and enrich
the content and expressiveness of the sentence.

The function of inserted units in a literary work is not only to provide
additional information, but also to actualize the sentence, that is, to limit the theme
and rheme, as well as to connect sentences with each otherlogically. At the
boundary of actual division, especially in stylistically and prosodically neutral
sentences, the use of introductory means makes the boundary between the theme
and rheme more clear, leading to the realization of a suspicion forming pause:

I am sorry, too, that Mr Prendergast should have had that unfortunate
disagreement with Mrs Beste-Chetwynde'’s coloured friend. (E.Waugh, 94)

In the above sentence the introductory element placed between the main and
subordinate clauses makes the rhematic part more important and reinforces the
suspicion.

Parenthetical words that are close to the conjunctions in meaning like
however, moreover, therefore, thus, etc., serve both to limit the actual division
components in the sentence structure and to establish logical connections between
the sentences: Like every other good thing in this world, leisure and culture have to be
paid for. Fortunately, however, it is not the leisured end the cultured who have to pay.
(A.Huxley, 101)

The parenthetical word “however” separates the thematic and rhematic parts of a
sentence and includes elements that develop the rheme of the previous sentence.

Among the parenthetical words and phrases, such words as above all, chiefly,
especially, mostly, mainly, above all and in particular have a serious impact on the
functional perspective of the sentence in such a way that their own lexical meaning gives
them a rhematic feature. These parentheses highlight the most important elements from the
informatization point of view:

I am amazed how ignorant I am of other people’s mentality in general and, above all
and in particular, of their opinions about myself. (A.Huxley, 195)

In the example above the introductory element "above all and in particular"
indicates that the rhematic segment is following it. This is reflected in the speech
process: the introductory element and the final rheme are pronounced with a
slowing and a falling tone.

It should be noted that all the introductory elements of the rheme, if they are
part of the theme or rheme of the sentence, they form a multi-level actual division.
Moreover, an additional rheme is created within the rhematic centre or rhematic
segment within the subject.

The third paragraph of the chapterentitled "Prosody of parentheses in English
literary works" analyzes the prosodic properties of parentheses.

The combination of a parenthetical unit with a high syntactic prosody can
affect its content. Moreover, different categories of parentheticals have different
expressive properties. Introductory words and phrases have a significant impact on
the modality of the sentence.
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In this regard we consider the realization of syntactic and higher syntactic
prosody in the studied material by the following example contrasting with each
other: “Margot? No, I haven't seen her at all. I 'don't believe she's terribly well”,
said one of them, “or perhaps she's lost somewhere in the house. 'Peter will
know”. (E.Waugh, 130)

In the example above the modal meaning of the assumption is represented
only by the lexical meaning of the introductory word “perhaps”. The parenthetical
word is pronounced at a shorter interval than the rest of the sentence, with an
accelerated pronunciation and a reduced volume.

The prosodic parameters of the parenthesesare characterized by a slowing
rate, a reduced sound, the completion of the comment in an ascending tone, and a
decrease in volume. Alternatively, the negative-ironic meaning of the parentheses
will depend entirely on the prosody.

CONCLUSION

1. In world linguistics by now in the researches of parentheses relating to the
sentence and text has studied its types as to the relations with words, phrases,
sentences, complex integrity, punctuation, semantic-grammatical, logical-formal
aspects without going beyond the scope of the sentence. However, it is impossible
to comment on the syntactic, communicative, emotional-expressive nature of
parentheses without going beyond the talk. Therefore, in this research the study of
parentheses was done not only in the context of sentence but also in the context of
text and discourse.

2. Parentheses and insertions often used side by side in linguistics are
characterized by the fact that they are used in the structure of simple sentences and
serve to complicate them. Although they are not connected to parts of sentences
through agreement, government, concord, they belong to the part of a sentence and
its parts, and express meanings such as the speaker's attitude to the thought being
expressed, his response, his address to his interlocutor.

3. Parenthetical units used in the genres of English literature such as in
novels, plays and essays are divided into certain types as to the structure, the place,
the degree of usage, quantity and frequency usage in the sentence, punctuation,
morphological, functional, mockery of the author's criticism, expression of the
author's emotion, conceptual-semantic characteristics.

4. The semantic peculiarity of parentheses is determined by which part of the
sentence or a clause it belongs to. They can be used at the beginning, middle, or
end of a sentence expressing meanings such as expressiveness, emotionality, and
modality. It has been found that parentheses have semantic types that evaluate the
semantically expressed thought, indicate the source of the thought, the attitude to
the way the thought is expressed, the events that usually occur, the beginning or
end of the sentence, the listener's attention to the speaker's point of view.

5. Parentheticals categorically are used to reflect the reader's reference to the
source, author or character, sequence of events, time or date, modal meaning of the
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main part of the sentence, separation of the text from the original author's and other
person's speech, quoted speech, completeness of literary style.

6. Definitive insertions differ from those in the meaning of exemplification,
reference and deliberation by providing additional information, developing the
main idea, explaining the content of the main part of the sentence, clarifying and
characterizing the events and characters being described.

7. There are certain differences in the use of punctuation marks separating
parentheticals from a sentence. A comma, a semicolon separate parentheses from
the rest of the sentence, brackets and dashes mainly clarify the events that are
taking place, interprete them. In a literary work parentheses contribute to the actual
division of the sentence, and their communicative significance in the text is
determined by the type of parentheses and its place in the sentence.

8. The use of parentheses in novels, plays, and essays is related to the
specificity of the literary genre. Parentheses of exemplification, reference and
deliberation character in a short form are often used in plays. But parenthetical
units ofaclarification character occur rarely in plays than in novels and essays.
Parentheses and parentheses-parasites of an exclamatory character are widely used
in novels, plays, and essays. Unlike novels and plays, parentheses of the scientific
slyle of the category exemplification are used in essays.

9. In literary works, parenthetical inserts have a special significance due to the
diversity of tasks and areas of application. Parentheses and inserts are used in all
styles of speech. In English literary works their degree of application is sometimes
more or less, and some are neutral. Parentheses have syntactic-stylistic,
emotionally-expressive and communicative features in literary works. Parentheses
do not break the structure of the sentence, in addition to the idea in the main
sentence they do not state the fact along the way, do not fill in, do not add clarity.
The insert helps the writer to interpret the meaning of some words or phrases in the
character's speech, thereby revealing the hero's spirit and behaviour.

10. The fact that speech is accompanied by a parenthetical unit of high
syntactic prosody, which represents different expressive-emotional-evaluative
nominations, can affect their content. Prosodic means provide the parenthetical
unit with an important communicative function in the sentence, resulting in its
modal meaning becoming more vivid.

It has been found that short parentheses are not prosodically separated from
the main text and do not always form a syntagm. However, any part of a sentence
is distinguished in oral speech by certain prosodic means, i.e. pauses, low range,
shortening of the range of pitch changes, accelerated speed, low volume, and in
written speech by using punctuation.
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BBEJIEHHUE (anHoTanus guccepranuu 10kropa ¢puiaocopun (PhD))

eab0 HccaeT0BAHUA SBISCTCS BBISBICHHE CHUHTAKCHKO-CTHIMCTUUYECKUX
OCOOCHHOCTEM TMAapEeHTETHYECKUX CJWHUIl, MCIOJb3YEeMbIX B aHTJIUUCKUX
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX, MyTEM M3YUYECHUS WX BBIPAKEHHOCTU U COJAECPKaHUS,
(YHKIIMOHAIBHBIX U KATETOPUATIbHBIX aCIIEKTOB, a TaKXKe cPephbl UX TPUMEHEHHUS.

3agaum Mccjie10BaHUA:

ONPEAECTUTh CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE THUIIbI MAPEHTETUYECKUX E€IUHMUII,
WCMOJIB3YEMBIX B  AQHIVIMHCKOM  XYJOXKECTBEHHON JUTEpaType, MECTO B
MPEITI0KEHUH, KOJTUYECTBO TPUMEHEHHUS;

MoKa3aTh (YHKIIMOHAIbHBIC 3aJa4d IMAPEHTE3HBIX €IUHUI], BBIPAKEHHBIX
Yyepe3 KaTeropuu CChUIKH, JeauOepaluu, dK3eMIUTN(UKAIIUA B pOMaHax, Mbecax u
3cce;

OTPENIeNIUTh CUHTAKCUKO-CTUIIMCTUYECKUE (PYHKIIUU TTAPEHTE3HBIX €IUHUI B
MPETIOKEHUSIX TEKCTOB aHTJIOS3BIYHOM XYy10KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI;

BBISIBUTH 3MOIIMOHATBLHO-IKCIIPECCUBHBIE, KOMMYHUKATUBHbIE (YHKIIUU U
MPOCOANYECKHUE  CBOWCTBA  NAPEHTE3HBIX  €IWHMI,,  HCHOJb3YEMBIX B
XyJ0KECTBEHHOU JINTEPATYPE.

O0bekTOM  HCCJEIOBAHMS  SIBISAIOTCS  MAPEHTETUYECKUE  CPEJCTBA,
HCTOJIb3YEMbIE B AHIIIMUCKUX XYA0KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUSAX.

IIpenmeTroM  HcceT0BaHMSl  SABJISIOTCS  TEKCThl W3  IPOU3BEICHUMN
aarauiickux mnucareineir XX Beka C.Mooma, O.Xakcou um HM.Bo, a Taxxke
WCMOJIb30BAHHBIE B  HUX  JIMHTBUCTUYECKHUE, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUUYECKHUE,
(YHKITMOHATBHO-CTHIIMCTHYECKHE u AKCIIPECCUBHBIC OCOOCHHOCTH
MAPEHTETUYECKUX CTUHUII.

MeToabl ucciaeaoBaHusi. B Xxoje ucciaemoBaHUs HCIIOJIb30BaHLI aHAJN3
TEKCTa, OMUCATEIbHbIN, CTATUCTUYECKUN U TpaHC(HOPMAIIMOHHBIA METOIBI.

Hay4yHasi HOBH3HA UCCIIEIOBAaHUS COCTOUT B CJICAYIOIIEM:

ONPEAEIIEHO, YTO B AHTJIMMCKOW XYJI0’)KECTBEHHOM JIUTEpAType MapeHTE3HBIC
€IMHUIBI CTPYKTYPHO SIBJISIIOTCS OJHOCJIOBHO MPOCTBIMHM, ITPOU3BOAHBIMU,
COCTaBHBIMU, COEAUHUTEIBHBIMH, CIOBOCOUYETATEIILHBIMUA U B BUJIE TIPEI0KECHUM,
CO CTOPOHBI CEMaHTHUKH BBIPAXKAIOT YBEPEHHOCTb, MOJTBEPKICHHUE, OTPUIIAHUE,
OBIBAIOT M300pa3UTENIbHBIMH, B XapaKTepe OBITOBOIO TOJIKOBAHUS, B BHUJE
a00peBUATyphl; CO CTOPOHBI PACTHOJOXKEHUS B TNPEHJIOKEHUU PA3TUYAIOTCS
VMHUIMAJIbHBIC, CPEAHUE M KOHEUHbIC MapEeHTETUYECKHE EIWHMIIbI; a TaKXKe B
COOTBETCTBUM C OOBEMOM MPHUMEHEHHS B TMPEJIOKCHUH Pa3IUYalOTCs
CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKHUE, (G YHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTHYECKHE ACIICKTHI,
XapakTepHblE  [JI1  MOHOMAPEHTE3UCa,  MOJUMAPEHTE3Mca U BBOJHBIX
KOHBEPIE€HTHBIX TUIIOB;

Ha OCHOBE H3YYEHHOT'O BBISIBICHO, 4YTO B COOTBETCTBUM C 3ajJayei,
BBITIOJTHSIEMON IMAPEHTE3HBIMU EIMHUIIAMHM XapaKTepa CChUIKH, JeauOepalu,
AK3EeMIUTU(PUKAIIMU U Pa3bsICHEHMs], MCIOJb3yeMbIX B pOMaHax, IMbhecax M 3CCe,
aBTOpP U TMEPCOHAXX MPOHUYECKU BBIPAXKAIOT THEB, PaJlOCTh, BOCTOPT, HEHABUCTD,
CTpax, COXKajeHue, XpadpocTh, YIUBICHUE, YIPEK COOBITHIO, a TaKXKE TOH, TEMII,
TeMOp, CHUJTy U POJOJKUTEIILHOCTD 3BY4YaHUs, BRIPAYKCHUSI IMOIIUU aBTOPA;
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JI0Ka3aHO, 4YTO TAPEHTE3HbIE EIMHUIILI B  TEKCTaX  aHTJIMUCKOMN
XYJ0KECTBEHHOU JTUTEPATYPhl () YHKIIMOHUPYIOT KaK CHHTAKCUKO-CTUIIUCTHUECKUE
CpPEe/ICTBa BBIPAKECHHS, TaKW€ KaK HWHBEPCHS, CTHWIMCTHYECKOE IEpPEUHCIICHUE,
napajuielibHble  KOHCTPYKIIMHM, IapeHTe3bl  BOCKJIMIIATEILHOIO  XapakKTepa
ODKBUBAJICHT BBOJIHOI'O  MPEJIOKEHHS, TNPENIOKEHHE C  SMOIMOHAIBHO-
AKCTIPECCUBHOM OKpPACKOW ymoTpeOssieTcsi B CHHTAKCUYECKUX (QYHKIMSAX Kak
OTAEIIbHBIN BBOJHBIN pa3iei;

BBISIBIICHO, B AHTJIMHCKOM XYJIOKECTBEHHON JUTEpaType CTUIUCTUYECKHUE
OCOOCHHOCTHU TAPEHTE3HBIX E€IWHUI] B COOTBETCTBUU C HX BBIPA3UTEIHHBIMU
GyHKIUSAMHA TTPUOOPETAIOT AMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIA XapaKTep M CIyXaT
JUISL BBIPQKEHHSI CUCTEMBbl 00Opa3oB M HJIEH TBOpIIA, YTO MAPEHTE3HbIE €IUHUIIBI,
BBIpa)KECHHBIE HEBEPOAIBHBIMU CPEJCTBAMHU, JAIOT JOTOJHUTEIBHOE TOJKOBAHUE
BepOaJbHBIM CPEACTBAM B IIPOCOJIMHU U MPEIOTBPAIIAIOT MPEPHIBAHUE PEUH.

Buenpenue pe3yabTaToB HcciaeaoBaHus. Ha ocHoBe wucciemoBaHus
CUHTAaKCUKO-CTUJIMCTUUECKUX  OCOOCHHOCTEM MapeHTETUYECKUX EIWHUI] B
AHTJIUMUCKOMN XY 0KECTBEHHOW JIMTEPATYPE:

B AHIIMMCKOM XYJOKECTBEHHOM JIUTEPATYPE IAPAHTE3a-3TO CTPYKTYPHO
OJIHOCJIOKHBIE TIPOCTBIC, COCTaBHBIE, COIO3HBIE, CJIIOBOOOpa3oBaTelbHBIE U
CEHTEHIIMAJIbHBIC €IUHUIIBI, C CEMAHTHYECKOW CTOPOHBI-CIIOBA, BBIPAXKAIOIIUE
yOeXKJIeHHE, YTBEPXKICHHE, OTPHUIIAHHUE, XapaKTePU3YIOIIUECS OMUCATEIbHBIM,
CpaBHUTEIbHBIM, OOOCHOBAaHHBIM  TOJKOBaHWEM, B Buje abOpeBHaTyp,
ynotpedssieMble B MHUITMATBLHON, CPeTHEH U KOHEUHON MO3UILIMSIX B 3aBUCUMOCTHU
OT MecTa HUX TOABJICHUS B TMPEIIOKECHUH; CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHE,
(GYHKIIMOHATBHO-CTHJIMCTUYECKUE  aCIeKThl,  MNPHUCYIIUE  MOHOMAPEHTE3Y,
MOJIMMAPEHTE3y U  KOHBEPIE€HTHBIM THUIIAM BKIIOYEHUH 110  KOJUYECTBY
NPUMEHEHUN B peuM, TMapeHTe3y IO XapakKTepy CCBhUIKH, JeauOepaliu,
AK3EeMIUTU(PUKAIIMU U KOHKPETH3allMH, UCIOJIb3YyEMBIM B pOMaHax, Ibecax, 3cce,
10 (DYHKITMH, KOTOPYIO BBITIOJIHSIOT aBTOP W MEPCOHAXK, BHIPAXKAIOT THEB, PAJIOCTh,
BOCTOPI, OTBpaIllEHHE, CTpaX, OTBpAIICHHE K pPacCMaTpUBAEMOMY COOBITHIO,
&KaJI0CTh, CMEJIOCTh, YIUBIICHHE, HACMEIIIJIMBOE BHIPAYKEHUE YIIPEKOB, a TAKXKE TOH,
Temn, TeMmOp, cujla U TPOJOJDKUTEIBHOCTh IIOBECTBOBAHUS B3SITHI W3
AHAJTUTUYECKUX DPA3MBIIUICHUA M TEOPETUYECKUX BBIBOJIOB 00 OCOOEHHOCTSIX
BBIpQXEHHUSI SMOILIMK aBTOpa, OBLUIM HCIOJB30BaHbI B paMKaxX HHHOBAIIMOHHO-
uccienoBarenbckoro mnpoekra [-204-4-5 paccuutanHoro Ha 2014-2015 ropgw
«Co31aHne ¥ BHEJIPEHUE B yUeOHBIN MPOIECC BUPTYAIbHBIX PECYPCOB Ha OCHOBE
MH()OPMAITMOHHO-KOMMYHUKAITUOHHBIX TEeXHOJIOTUH o npeamMeram
CreNUaIbHOCTH  aHrjuickoro  si3eika»  (CopaBka  Ne  3410/30.02.01
CamapKaHJICKOTO TOCYAapCTBEHHOI'O HWHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OT 20
nekabps 2021 roma). B pesyapTare NpoOeKT 00OraTWiICS  HAayYHBIMU
JI0Ka3aTeIbCTBAMHM, B YAaCTHOCTH, MPU CO3JaHUU BUPTYaJIbHBIX PECYpPCOB Ha
OCHOBE HMH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJOTUA W BHEJAPCHUH B
y4eOHBIA TPOIECC Ba)XXHO OBLIO TMPUHITHUE TAPEHTE3HBIX EJAUHUIl KaK OOBEKT
JUHTBUCTUYECKOTO UCCIICIOBAHMUS.

Hay4YHBIMHU pe3yJbTaTaMH HCCIICIOBAHMS, KACAIOIIUECs J0Ka3aTelIbCTBA, UYTO
MapeHTe3HbIC CAUHUIIBI B TEKCTaX aHTJIMHCKOW XYI0’KECTBEHHOW JIUTEPaTyphl
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(GYHKUMOHUPYIOT KaK CUHTaKCHKO-CTUIIMCTUYECKUE CPEJICTBA BBIPAXKECHUSI, TaKHUe
KaK WHBEPCHs, CTUIMCTHYECKOE TIEPEUNCIICHHUE, IapajuleibHble KOHCTPYKIIUH,
MapeHTE3bl BOCKIMUATEIBHOIO XapaKTepa 3KBUBAJIEHT BBOJHOIO MPEJIOKECHUS,
MPEeAJIOKEHHE C SMOLMOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHOM OKpAacKoil ymoTpebisercs B
CUHTAKCUYECKUX (PYHKIUAX KaK OTIEIbHBIM BBOJHBIM paszzaen; (HOpMUPOBaHMS
3HaHUM O (YHKUMOHAIBHO-CTUIIUCTUUYECKUX OCOOCHHOCTEW, a TakXKe B KayecTBE
HOBBIX MMOAXOA0B K HAMMCAHUIO Y4eOHBIX TOCOOUH, cTaTel, TE3UCOB, CO3JJaHHBIX B
HesX YKpeIUIeHUS W HWHTEpHaIlMOHAIM3allMu Tpolecca o00pa3oBaHUs U
(dbopMHpOBaHUsI HABBIKOB U 3HaHUI B 00JacTH 00pa3oBaHUsl ObLUIM UCIOJIb30BAHBI
B nporpamMme Erasmus+, nmpunsaToN EBpoIeickuM COX0O30M U PaCCUMTAHHOW Ha
2016-2018 IT. 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+
CBHEIMEP B pamkax «MojaepHuzanusi M HWHTEPHAUUOHAIM3AUS CHUCTEMBbI
BbICIIET0  oOOpazoBaHus B  Y30ekucrtaHe» (cmpaBka Ne  2845/30.02.01
CamapKaHJICKOTO TOCYAapCTBEHHOI'O WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX $3bIKOB OT 10
HOs10ps 2021 rona). B pesynbrate, npu yaydllieHUH UCCIEA0BATENBCKON paboThl B
paMKax MpOEKTa, 3TH HCTOYHHKH YCOBEPIIEHCTBOBAJIIA MaTepUalibl MPOEKTa U
MTOBBICUJIN JTUHTBUCTUYECKYIO KOMIIETEHTHOCTD CTYAEHTOB;

CBEJICHUSIMU, KACalOUIMXCSd CTUJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEM MapeHTEe3HbIX
€OUHULl B AHIJIMKACKOM XYJOKECTBEHHOW JIMTEPATYpE, CIyXKalmux IS
MPEACTaBICHUS CHUCTEMbl M uJed o00pa3oB TBOpPIA, B COOTBETCTBUU C HX
AKCIPECCUBHBIMU  (QYHKIUSAMH, TPUOOPETEHHUS SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOM
OCOOEHHOCTH MAapEeHTE3HBIX €AMHUII, BHIPAXKCHHBIX HEBEpOAIbHBIMHU CPEICTBAMM,
MPEeAbABICHUS JOMOJHUTEIBHOIO KOMMEHTapus BepOaJbHbIM CpEJICTBaM B
MPOCOANM, TMPENSATCTBOBAHUS TMPEPbIBAHUS pedd ObUIM BOCIOJIB30BaHBI IPHU
MOJATOTOBKE CIIEHapueB paauomnepenauy «Apabuit xapaén», «Tabaum Ba
Tapakkuéry, «XKaxoH amabuéTu» TOATOTOBICHHBIX peaakuuel «ManaHuii-
Mabpupuil Ba Oanuuil HSIIATTUpPULILIAPY» Teiepaauokanana «O’zbekiston»
HanmonanbHolt TenepanmuokomMnanuu Y30ekuctana (cmpaBka Ne 04-25-1667
HanuonanbHol TenepaguokoMnanuu Y3oekuctana ot 26 oktsaops 2021 roma). B
pe3ylibTate 3TH Telenepeayd OO0OTaTWIMCh HAayYHO M NPaKTUYECKH, a HX
COIIMAJIbHBIE XapAaKTEPUCTUKHU BO3POCIIH.

Ctpykrypa m o0beM auccepranum. /[uccepranusi COCTOMT U3 BBEICHMS,
TpeX TJaB, 3aKJIIOUEHMs] U CIUCKA MCIOJIb30BaHHON nuTeparypsl. O0mmii o0beM
auccepTanuu coctapisiet 151 crpanun.
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